H. I, Wkndaesa
. Tl. CTynnkoB

SAHVMATE/IbHbIE

AHTTVNCKWE TEKCThI

ana YUTEHWNA
n NeEPECKAS3A

[lomoLLb

B OB/1IafIEHNN
Pa3roBOPHbLIM
aHIMMNCKNUM

[loaCKa3KK
B nepesope

HoBas
TpaHCcKpunuus



SAHUMATEJIbHbIE
AHTTMNCKUME TEKCTD



YK 373.3
BBK 81.2AHrn
LLI66

Wknaesa H. I'., Ctynukos W. IN.

LLI66 3aHMMaTenbHble aHTIMACKME TEKCTbI 415 YTEHUSA U Nepeckasa. —
CI6.: 3patenbcknin lom «/lntepa», 2011. — 96 c.: nn. — (Cepus
«HauanbHasa wKona»).

ISBN 978-5-94455-943-2

© LWknsaesa H. I, Ctynukos W. T1., 2009
ISBN 978-5-94455-943-2 © WN3paTensckmnin Jom «Jlutepar», 2011



[Joporuve pebaTta! YBaxaemble poantenn!

3JTa KHUra paccumTaHa Ha geteit ot 7 1o 12 net. PaboTas
C Hei, Bbl MO3HAKOMUTECH C pasHbIMK AeTbMU, KOTOPbIE,
KaK 1 Bbl, N3y4alOT aHT/TIMIACKNIA A3bIK. Bbl NpoynTaete uc-
TOPUN N CKa3KW, KOTOPbIE YUTAKOT BallN CBEPCTHUKU BO
BCEM MUpPE, U Hajeemcs, YUTO MHOTME N3 HUX BbI30OBYT Y Bac
Y/bIOKY.

[ns Toro 4ytobbl 061erynTb YTEHNE U NEPEBOA, KaXAO0ro
TEKCTa, K HEMY AiaHbl COOTBETCTBYHOLLME CnoBa U (pasbl. B
KOHL,e KHUTWU NMPpUBeAEHbI NepeBobl BCexX TEKCTOB 418 npa-
BU/IbHOTO MOHMMaHUA nx cogepxaHumsa. Camoe CnoXHoe —
HayunTbCA MepeckasbiBaTb. ITO TPebyeT YMeHUsi CTPOUTb
NPeasIoKeHNA Ha aHTrIMACKOM S3blKe, MOC/e TOro Kak Bbl
3arMnoOMHUTe HOBble C/l0Ba M (hpasbl. PeKOMeHAyemM BaM CHa-
yasia NpoYnTaTh TEKCT, 3aTEM MEPEBECTU ero M TONbKO MOo-
TOM Y)Ke nepeckasbiBaTb. [lepecka3 NoMOXKeT BaM ObICTpee
OBJIafiETb aHTIMNCKNM A3bIKOM, OCOOEHHO Pa3roBOPHbLIM.

>Kenaem ycnexa!



1. Santa Claus

Sveta is a little girl. She is only 5. She is a very nice girl
with fair hair and blue eyes. She likes to sing and dance. She
also likes to get presents.

Today is the 31st of December. She is waiting for Santa
Claus. She has a New Year’s tree with the candles lighted.

At last Santa Claus comes and says, “Hello, Sveta. | have a
present for you.” He puts his hand into his red bag and takes
out a lovely kitten.

Sveta is very happy. She says, “Thank you, Santa Claus.”



Words and phrases

Santa Claus [,sasnta 'kb:z] — CaHTa Knayc, leg Mopos

only [bunli] — TonbKO, NULWbL

nice [nais] — Munblii, cnaBHbI

fair [Tes] — cBeTNbIl

hair ['"heo] — Bonochl

also [odsou] — Takxe, TOXe

to like [laik] —n06UTb, HpaBUTbLCA

to get [get] — nonyyatb

present [preznt] — nogapok

New Year’s tree [,nju:'ji9z tri:] — HOBOrogHAA énka

with the candles lighted [wid 53 'kaendlz 'laitid] — ¢ 3aKEéHHbI-
MU CBeYamu

she is waiting for [Ji: iz ‘weitirj fo:] — oHa XAéT

at last [at la:st] — HakoHel,

to say [sei] — rosopuTb

to put into [put 'intu] — onyckaTtb B

to take out [teik aut] — BbIHMMaTb

lovely ['lavli] — npenecTHbIN, KpacuBblii

kitten [Kitn] — KOTEHOK

2. Ginger

Sveta has a kitten now. He is red. He is only one month.
He cannot eat or drink yet. Grandmother asks Sveta, “What
Is his name?” Sveta doesn’t know. Then she says, “Let’s call

5



him Ginger.” Now the Kitten has the name but he doesn’t
know it. He only sleeps all day long. Grandfather says, “Let
him sleep! Soon he will be a big and handsome cat.”

And so he was.

Words and phrases

Ginger ['dtjincfcg] — Pbbknk

now [nae] — Tenepb, cervac

red — pbDKUIA, PbKEHbKUIA

month [TAn0] — mecsay,

can [Karn] — ymeeT, MOXeT

yet [jet] —ewé (B oTpuLATENbHbIX NPEaI0XKEHUNAX)
to ask [a:sk] — cnpawwmBaTh

to know [nan] —3HaTb

to sleep [sli:p] —cnaTtb

handsome fhaensom] — kpacuBblIii

3. The Worm

Vladik is a very curious boy. He is six. He doesn’t go to
school yet. He likes to taste everything but only once. In
summer he and his father live in the country. Father takes
him to the river every day. They have a boat and fishing rods.
They are anglers. Vladik knows that fish like worms. So when
father puts a worm on the hook Vladik wants to taste it.
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Suddenly his father hears that Vladik is crying. “What’s the
matter?” asks he. Vladik points to the worm and says, “The
worm is not tasty, Dad.”

Words andphrases

worm [w3:m] — yepBAK

curious ['kjuarias] — nt0603HaTENbHbIN

school [sku:l] — wkona

once [WANns] —oAuH pas3

to taste [teist] — nonpo6oBaTb

everything ['evriOir)] — Bcé

country fkvntri] — gepeBHA

to take [teik] — 6paTb

river ['riva] — peka

boat [baut] — noaka

fishing rod [Tifiprod] — yao4yka

angler ['aerjgla] — pbi6onos

fish [fif] — pblba

hook [huk] — Kprouok

suddenly ['SAdNli] — sHesanHo, Bapyr

to hear [hia] — cnblwatb

to cry [krai] — nnakartb

What’s the matter? [wots Sa 'maeta] — B 4ém geno? Uto cnyuu-
nocb?

to point [point] — nokasbiBaTb

Dad [daed] —pas3r. nana, nanoyka

tasty ['teisti] — BKyCHbI



4. Alfred and Fred

Alfred is a big old dog. Fred is a young cat. Fred likes
Alfred but not all the time.

Fred likes to climb trees and now he is on a tree, too.
Alfred cannot climb. He sees Fred and barks loudly. Fred
climbs to the top of the tree. He can see everything: a house,
a park, and a lake in the park. He sees a man fishing. Fred
likes to eat fish. He wants to go to the park and tries to go
down. But it is very difficult. Fred mews but Alfred cannot
hear him. Then Fred sees a nut on the tree. He takes the nut
into his mouth and drops it. The nut falls on Alfred’s head

and he stops barking. He hears Fred. Fred needs help. Alfred
runs to the house to get help.



One minute later everyone comes to help Fred. The little
boy climbs up the tree and Fred jumps into his hands. Fred
thinks, “Alfred can’t hear well. But anyway he is my best
friend.”

Words andphrases

old [ould] — cTapblii

young [JAI| — M0nogoi

all the time [o:l So taim] — Bcerga

to climb [klaim] — na3aTb, B3bupaTbCs
to bark [ba:k] —naatb

loudly 1'laudli] — rpomko

too [tu:] — TOXe, Takxe

lake [leik] —o03epo

to fish [fif] —noBUTbL pbIGY

to try [trai] — nbITaTbCA, cTapaTbeA
down [dam] — BHU3

difficult fdifikolt] — TpyaHbIn

to mew [mju:] — mMAyKaTb

nut [nAt] — opex

mouth [mauO] — poT

to drop [drop] — poHATL, cbpacbliBaTb
to fall [fo:l] — nagaTb

head [hed] — ronosa

needs help [ni:dz help]— Hy>gaeTca B nomoLLn
to run [rnn] — 6exkaTb

anyway femwei] — BCé paBHO
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best [best] — nyuwmin
friend [frend] — ppyr

5. The Sunflower

Leonid is a boy of seven. His father and mother speak Eng-
lish to him but his grandmother doesn’t know English. One
day Leonid sees a sunflower and says in English, “Granny! It
Is a sunflower!” But she doesn’t understand him. He goes to
his father and mother and says, “Granny doesn’t understand
me!” Then father says, “Go and explain to her.” Leonid re-
turns to his grandmother. He points to the flower and to the
sun. Then he says in Russian, “3T0 CO/IHEYHbIN LBETOK”.
She understands. Leonid is happy. He can translate!
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Words and phrases

sunflower ['sAn,flau9] — nogconHyx
grandmother [araenétn33] — 6abywka
to know [nan] — 3HaTb

to understand fAnda'staend] — noHumaTb
to explain [iks'plein] — 06bACHATL

to return [MT3:n] — BO3BpaLLaTLCA

to translate [traens'leit] — nepeBOANTb

6. The First of September

Today is the 1st of September. All children go to school.
Vladik goes to school for the first time. At school the children
meet their teacher. Her name is Olga Aleksandrovna. She
says, “Good morning, children. | want to teach you to read,
write and count”. The children are eager to study.

Vladik returns home from school. His brother asks him,
“Do you like school?” “Yes, | do”, says Vladik. “What do
you like best at school?” asks father. “My uniform”, answers
Viadik.

Words andphrases

children ftfildran] — getu
for the first time [fo: 63 f3:st taim] — B nepBbIii pa3
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to read [ri:d] — uuTaTb

to write [rait] — nucaTtb

to count [karat] — cuuTaTb

to meet [mid] — BcTpeyaTb, BCTpevaTbCs

to be eager [bi: 'i:go] — cTpemMnTbLCS, 04EHb XOTETb
to study ['stAdi] — yuuTbcA

to answer [‘cunso] — oTBeyvaTtb

uniform [‘ju:nifo:m] — popmeHHasa ogexaa, hopma

7. Only One Cat

Teacher: Vladik, your homework about your cat is very
much like your brother’s story. How is that?

Vladik: Nothing strange about that, we have only one
cat at home.

Words andphrases

one [WANn] —oguH

your [jo:] — TBOA

homework [‘houmw3:k] — gomauiHee 3agaHue
like [laik] — noxoxwnit Ha

story fstorri] — pacckas

nothing ['nnON]] — HKMyero

strange [streincb] — yaMBUTeNbHbIN, CTPaHHbIM
to have [haev] — nmeTb
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8. Reading Books

Leonid is very clever. He is doing at school well and reads
very much. His favourite subject is English. He reads a lot
of books in English and learns to retell the most interesting
stories. Leonid likes best to read about animals, the jungle,
famous travellers, adventures, discoveries; he likes to read
funny stories, too.

Words and phrases

clever fkleva] — ymHbIin

to do [du:] — paboTaTtb, 3aHUMaTbCSA
much [niAtf] — mHoro

favourite ffeivrit] — no6umbli
subject ['sAbcNikt] — npegmeT 06yyeHUA (B LLIKOJIE)
a lot of [3 lot dv] — o4eHb MHOrO

to learn [13:n] — yunTbCH

to retell [,ri:"tel] — nepeckasbiBaTb
best [best] — 6onbLie Bcero

animal faemml] —>nBoTHOE

jungle [ <5ANAL] LHKYHI N

famous ['feimas] — n3BeCTHbIN
traveller ['traevla] — nyTewecTBeHHNK
discovery [dis’kAvari] — oTKpbITHE
funny ffAni] — cmeLwHO, 3a6aBHbIN
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9. A Funny Story

One rainy day a woman with a dog gets on a bus. The dog
Is very big and his paws are very dirty.

The woman asks, “Conductor, if | pay for my dog, can he
have a seat like the other passengers?”

The conductor looks at the dog and then says, “Certainly.
He can have a seat like all the other passengers, if he doesn’t
put his feet on the seat”.

Words and phrases

rainy ['reini] — goXanuBeblii
woman [‘woman] —XeHLnHa
dog [dog] — néc

14



to get on a bus [get Dn 3 bxs] —caguTbca B aBT00YC
paw [p3:] —nana

dirty fd3:ti] — rpsisHbIR

if [if] —ecnu

to pay [pei] — nnatntb

seat [si:t] —cuaeHbe

passenger ['paesind”0] — naccaxup

other ['n33] — apyroi, nHown

certainly fs3:tnli] — KoHeuHo, pasymeeTcs
to put [put] — knacTb

feet [fid] — Horu

10. The First Dictation

Sveta studies at the gymnasium. She studies French and
English. She can speak and read two languages. Once her
English teacher says, “Children, you know the alphabet and
many words. Soon we are going to write a dictation. And now
learn a very short text:

“The boy is in the bed. The egg is in the eggcup. Where is the
clock? The clock is on the wall. Where is the apple? The apple
is on the plate and the plate is on the table. The cat is under the
umbrella. The mouse is under the umbrella, too.

Then the teacher says, “Learn this text at home, please.”

Sveta comes home and starts crying. “What’s the matter?”
asks her grandmother. “I can’t write dictations. It is very
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difficult.” Grandmother says, “Learn the text sentence by
sentence. It’s so simple.” Every 15 minutes Sveta writes one
sentence. In 2 hours she knows the text by heart. The teacher
gives her a “five”. Sveta is happy. Now she knows how to
prepare herself to write a dictation. And grandmother says,
“No pains, no gains”.

Words andphrases

to study fstAdi] — yuuTbCH, U3yyatb
gymnasium [gim'ncuziom] — rumHasuns
language [’ lasrjgwidS] — a3bIK

once [wxns] — ogHaxAbl, Kak-To pas
alphabet faelfobit] — andasut

many fmeni] — MHoro

to learn [13:n] — BblyuYUTb

short [Jo:t] — KOpOTKWNiA

bed [bed] — kpoBaTb

eggcup fegkAp] — noactaBka ana auy,
where [weo] —rge

clock [Kbk] — yachbl

wall [wo:l] —cTeHa

apple [sepl] — s16110K0

plate [pleit] — Tapenka

umbrella [nT'brels] — 30HTUK

to know by heart [non bai ha:t] — 3HaTb Ham3ycTb
to give [giv] — paBaTtb
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sentence ['sentans] — npeasoXxxeHne

simple [simpl] — npocTo, HECNOXHBbIN

to prepare [pn‘pea] — rotoBUTbLCA

No pains, no gains [man peinz nan geinz] — be3 cTapaHuii HeT
nobep (aHrnnnckas nocnosmua)

11. A Fable

A Crow sits in a tree. She has a large piece of cheese in
her mouth. She wants to eat it, but suddenly she sees a Fox.
The Fox comes up to the tree. She looks up and sees the
Crow. And she also sees the cheese. The Fox wants to get the
cheese.

She says, “How beautiful you are, Mrs. Crow! What big
eyes you have! What a pity you cannot sing.”
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“You are wrong, | can sing. Car-r! Car-r!”

The Crow opens her mouth, the piece of cheese falls
down. The Fox runs up to the cheese and quickly eats it up.

“Thank you very much,” says she. “The cheese is good
and you sing well. What a pity you cannot think well.”

Words and phrases

fable [feibl] — 6acHs

crow [Kran! — BopoHa

fox [fbks] —nucuuya

large [la<t3] — 601bLION, KPYMNHbIN

a piece of cheese [3 pi:s dv tfi:zz] — KyCOK cblpa
suddenly fsAdnli] — Bapyr, BHe3anHo
also ['o:lsou] — Takxke, Toxe

Mrs. ['misiz] — rocnoxa

of course [dv K0:S] — KOHeYHO

to fall down [fod daunj — nagaTb

to run up [rAn np] — nop6exaTtb

to eat [i:t] —ecTb, NoegaTb

to think [Oipk] — gymatb

12. The Tiger and the Monkey

An old Tiger lives in the jungle. Every day he asks one of
the animals to bring him something to eat.
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One morning he sees a Monkey and says, “lI am hungry,
Monkey Go to the village and bring me a fat piglet.”

“Oh, Tiger,” cries the Monkey. “I cannot do that. There is
another tiger, who is younger and stronger than you are. He
tells me not to bring you anything. He is so fierce that I’'m
afraid of him.”

“What?!” growls the old Tiger. “Show me that tiger. | want
to speak to him.”

“Come with me,” says the Monkey. “I know where he
lives.”

The Tiger and the Monkey go to a large river.

“Now look into the water,” says the Monkey. “Do you
see there in the river the head, the white teeth and the large
yellow eyes of another tiger?”
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“Yes, |1 do,” cries the old Tiger. “I want to eat him up!”
And with these words he jumps into the river, and the
Monkey sees him no more.

Words and phrases

tiger ['taiga] — Turp

jungle [d™MArjgl] — mKyHrAn

to bring to eat [brip tu i:t] — npuHOCUTbL NOeCTb
something ['SAmMOip] — 4To-HN6Y b
monkey fniApki] — o6e3bsHa
hungry [‘hArjgri] — ronogHblIi
village ['vilichl — pepeBHSA

fat [faet] — >KMpHbIN

piglet fpiglit] — nopocéHok

to cry [krai] — KpuyaTtb

young Lir)] — monogon

strong [strop] — cUNbHbIN

than [dsen] — uem

to tell [tel] — BeneTb

fierce [fios] — cBupenbIi

to be afraid of [bi: a'freid ov] — 60sTbCS
to growl [graul] — pblyaTb

river [Tivo] — peka

water ['wo:to] — Boga

head [hed] — ronosa

teeth [ti:0] — 3y6bl
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13. The Jungle

In hot countries the woods are not like our woods. They
are great dark forests, where the trees grow so closely together
and are so tall, that if you look up, you will not be able to see
the sky in some places.

There are many interesting things to see in the jungle.
Birds, wild animals and insects live there, it is their home.
Thousands of monkeys jump from one tree to another, or
swing from the branches by their tails, making a noise talking
to each other.

Then there are wonderful birds, such as we nowhere see in
our country, except in the zoo.

Flocks of red and green parrots fly from tree to tree. They
look very beautiful in the sun.
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If you want to know more about the jungle, go to the li-
brary and take “The Jungle Book” by Rudyard Kipling. It is
really a fine book!

Words and phrases

hot [hDt] — apkuii

country ['knnllT] — cTpaHa

wood [wud] — nec

alike [o'laik] — noxoxwi

forest fforist] —nec

tree [tri:] — pepeBo

to grow [aran] —pactu

closely fklousli] — TecHo

able [eibl] — ymetowmin

wild animal [waild ‘aenimol] — ankuit 3Bepb
insect finsekt] — Hacekomoe
thousand ['Gauzond] — Tbicaya

to swing [swhj] — KayaTbcA

tail [teil] —xBocT

noise [noiz] — wym

amazing [s'meizip] — yanBuTeNbHbIN
bird [b3:d] — nTKua

nowhere fnouweo] — Hurpge

Z00 [zu:] — 300MapkK

except [ik'sept] — Kpome, pasBe 4To
flock [fIDK] — cTas
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parrot fpasrat] — nonyraim
to look [luk] — BbIrAgeTH
fine [fain] — npeKpacHbIin, 04eHb XOPOLIUA

14. A Traveller’s Tale

When | was quite a young man, | was travelling in the
northwest part of India. One evening, after hunting in the
forest all day, | was returning alone to the place where | had
put up my tent. It was getting dark. I was walking along a
narrow path. On my right there was a wide river; on my left,
a thick, dark forest. Suddenly | saw two yellow eyes looking
at me from behind the trees. A man-eating tiger was getting
ready to jump on me.
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What could I do? Should I jump into the river and hope to
save my life by swimming? | looked to the right. In the river
there was an immense crocodile with its mouth wide open.

| was so frightened that | shut my eyes. | heard branches
move noisily as the tiger jumped. | opened my eyes. What do
you think had happened? The tiger had leaped right over me
and was now in the jaws of the crocodile. That’s a true story,
believe it or not!

Words andphrases

tale [teil] — pacckas

to travel ['traevl] — nyTelwlecTBOBaTH

quite [kwait] — coBcem

northwest [~ 0:0 west] — ceBepo-3anafgHbIil
part [pa:t] —uacTb

hunting ['hAntiq] — oxoTa

alone [3'bun] —oauH

narrow [‘narrav] — y3kuii

path [pa:0] — Tpona, TponuHKa

where [weo] — rge

tent [tent] — nanatka

on my right [Dn mai rait] —cnpaBa oT MeHs
wide [waid] — wnpokwia

thick [Oik] — rycToit

wide [waid] — wurpokuin

river [ rivo] — peka
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from behind [from bi'haind] — n3-3a
man-eating tiger ['maenjd 'taiga] — Turp-nogoes
to get ready [get 'redi] — rotoBuTbLCA

should [Jud] — gosmxeH

to hope [haup] — HageATbCs

to save [seiv] — cnacaTtb

swimming ['swimip] — nnaBaHue

immense [I'mens] — orpomHbIi

crocodile ['krokadail] — kpokoaun

to be frightened [bi: *fraitnd] — ucnyratbca

to shut [jJAt] — 3akpbiBaTb

branch [bramtf] — BeTka

to happen fhaepan] — npoucxoguTb, cnyyarbes
to leap [li:zp] — nepenpbirnBaTb

over fauva] —uepes

jaw [dp:] —4entocTb

true [tru:] — npaBaMBbIl

to believe [bi'li:v] — BepuTb

15. Jim’s Adventure

By midday the sun was so strong that Jim could not go any
further. There were no trees near the path, so he sat down
under a big rock. After drinking the rest of his water he took
off his shirt and rolled it into a pillow. Then he lay down on
the ground and went to sleep.
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It was late in the afternoon when Jim awoke. He was just
about to get up when he felt something moving near his feet.
He looked down. A long black snake was crawling towards
him.

Jim was so terrified that he could not move. The snake
crawled across his legs, then moved on and disappeared under
the rock. Jim jumped to his feet, picked up his shirt and ran
off down the path.

Words and phrases

adventure [ad'vent/0] — npuKOYeHWe, cnyyan
midday fmid'dei] — nongeHb

sun [sAn] — conHue

further [T3:403] — pganblue

to sit [sit] —cmaeTb

sat [saet] —cen

could [kud] — mor

rest [rest] — ocTaToK

to take off [teik Df] — cHumaTb

took off [tuk Df] — cHsan

shirt [J3:t] — pybawka (My>cKas)
pillow f pilou] — noaywka

to lie [lai] — nexatb

lay [lei] —nér

to go to sleep [A30 tu sli:p] —3acHyTb
went to sleep [went tu sli:p] — 3acHyn
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to awake [0'weik] — npocHyTbCA
awoke [a'wsuk] — npocHyncs

to get up [get np] — BCcTaBaTb

to feel [fi:]] —uyBcTBOBaTHL

felt [felt] — nouyBcTBOBaN

snake [sneik] — 3mesn

long [tor)] — ANWHHbBIA

to crawl [kro:l] — non3tn

towards [to wo:dz] — K

terrified ['tarifaid] — ncnyraHHbIn
to move [mu:v] — gBurartbcs, nepegsuraTbca
to disappear fdisa'pis] —wucyesaTb
rock [rok] — ckana

16. As Much as Possible!

Alex is a confirmed reader! But he only thinks he can read.
Actually, his mother and father read to him. Father knows
English, but mother doesn’t know it quite well. She wants
to know it better and she learns English together with Alex.
First, she asks father to read a fairy tale. She learns all the
new words and then she reads the fairy tale to her son. They
also watch English video films on TV about Mowgli, Mickey
Mouse, The Three Little Pigs, The Little Red Riding Hood,
and many others.

Alex has got a sister, Sveta by name. She is 12 and she is 7
years older than Alex. When Sveta has free time from school,
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she reads the English books that Alex likes most of all. They
enjoy reading together. Alex knows by heart a lot of poems
and songs because he is a good listener, and every day he
wants to listen and watch as much as possible. That is why he
has got such a good memory.

Words and phrases

confirmed [kan'f3:md] — 3aagnbIn
actually faektuoli] — Ha camom fene

quite well [kwait wel] — goB0NIbHO X0pOLLUO
together with [to'gecfe wiS] — BmecTe ¢
first [f3:st] — cHavana

to ask [a:sk] — npocuTb

fairy tale [Teoriteil] — ckaska

television (TV) ['tehvi3on] — Tenesn3sop
older fauldo] —cTapLue

free [fri] — cBoGOAHbLIN

most of all [moust dv o:]] — 60/bLIe BCErO
to know [nan] — 3HaTb

to enjoy [in'd”oil — nony4yaTb yA0BONLCTBUE
song [sDr)] — necHA

to listen [hsn] — cnywaTtb

because [bi'koz] — noTomy 4TO

that is why [Saet iz wai] — BOT nodemy
memory fmemori] — namaTb
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17. The Mouse and the Frog

One summer morning a Mouse sat in his bed.

“I have many things to do,” he said. “I will write them all
down on a list so that | can remember them properly.”

The Mouse took a piece of paper and wrote:

A list of things to do today

Then he wrote:

Wake up

“I have done that,” said the Mouse, and he crossed out

Wake up

Then the Mouse wrote other things on the paper:

Have breakfast

Get dressed

Go to Frog’s house

Take a walk with Frog

Have lunch

Take a nap

Play games with Frog

Have supper

Go to sleep

“There,” said the Mouse. “Now my day is all written
down.”

He got out of bed and had breakfast.

Then the Mouse crossed out of the list

Have breakfast

He took his clothes out of the closet and put them on.
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Then the Mouse crossed out

Get dressed

The Mouse put the list in his pocket, opened the door and
walked out.

Soon the Mouse was at the front door of the Frog’s house.

He took the list from his pocket and crossed out

Go to Frog’s house

The Mouse knocked at the door.

“Hello,” said the Frog.

“Look at my list of things to do today,” said the Mouse.

“Oh,” said the Frog, “that is very nice.”

“My list tells me that we will go for a walk,” said the
Mouse.
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“All right,” said the Frog. “I am ready.”

The Frog and the Mouse went for a walk.

The Mouse took the list from his pocket again and crossed
out

Take a walk with Frog

And just then began to blow a strong wind. The list slipped
out of Mouse’s hand and flew high up into the air.

“Help!” cried the Mouse. “My list is flying anay. What will
| do without it?”

“Hurry up!” said the Frog. “We will run and catch it.”

“No!” shouted the Mouse. “I cannot do that.”

“Why not?” asked the Frog.

“Because,” wailed the Mouse, “running after my list is not
one of the things that | wrote on my list of things to do!”
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But anyway the Frog ran after the list. He ran over hills
and swamps but the list flew on and on. At last the Frog came
back to the Mouse.

“l am sorry,” gasped he, “but | could not catch your
list.”

“It’s too bad,” said the Mouse. “I cannot remember any
of the things that were on my list of things to do. | will just
have to sit here and do nothing.”

The Mouse sat and did nothing. And the Frog sat with
him. After a long time the Frog said, “It is getting dark. We
should be going to sleep now.”

“Go to sleep!” shouted the Mouse. “That was the last
thing on my list!”

The Mouse took a stick and wrote on the sand:

Go to sleep

Then he crossed out

Go to sleep

“Hooray!” said the Mouse. “Now everything is done for
today!”

“I am glad,” said the Frog.

Words andphrases

mouse [maus] — MbILLIOHOK

frog [frog] — nAaryLwoHok

to write down [rait daun] —3anucbiBaTb
list [list] — cnuncok
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them [Sem] — ux

properly fpropoli] —pa3se, XopoLweHbKO

to remember [ri'membo] — noMHUTbL

thing [Oip] —zeno

to wake up [weik np] — npocbinarbes

to cross out [kros aut] — 3a4épKuBaTtb

to get dressed [get drest] — ogeBaTbCs

lunch [L\ntJ] — 06eg

to take out [teik autj — BblHMMAaTb, AOCTaBaTb
took [tuk] — BbIHYN, focTau

clothes ['klauSz] — ogexpaa

closet f'kiDzit] — wkad

pocket ['pDkit] — kapmaH

to knock [nDK] — cTyyatb

to say [sei] — cKa3aTb

said [sed] — cka3zan

just then [djAst Sen] — Kak pa3 B 3TO Bpems
to blow [blan] —ayTb

to fly [flai] — neTeTb, netarb

without [wiS'aut] — 6e3

to run [rnn] — 6exaTb

to catch [kaetf] — noiimaThb

hurry up! ['bnn 'np] — ckopei!

to wail [well] —BonuTb

hill [hil] —xonm, npuropok

swamp [swDmp] — 60n0T0

to gasp out [ga:sp aut] — rosopuTb 3abIXasiCb
It is getting dark [it iz getip da:k] — TeMHeeT, CTaHOBUTCA TEMHO
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sand [sasnd] — necok
stick [stik] — npyTuK, nanka

18. The Little Red Hen and the Grains of Wheat

Once upon a time there was a Little Red Hen. And she
lived at a farm.

One day the Little Red Hen found some grains of wheat.
She took them to the other animals that lived at the farm.

“Who will help me to plant these grains?” asked the Little
Red Hen.

“Not I,” said the Cat.

“Not I,” said the Rat.

“Not I,” said the Piglet.

“Then | shall plant the grains myself,” said the Little Red
Hen.

So she did.

Every day the Little Red Hen went to the field to watch
the ears of wheat growing. They grew tall and strong.

One day the Little Red Hen saw that the wheat was ready
to be cut. So she went to the other animals in the farm.

“Who will help me to cut the wheat?” asked the Little Red
Hen.

“Not I,” said the Cat.

“Not I,” said the Rat.

“Not I,” said the Piglet.
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“Then 1 shall cut the wheat myself,” said the Little Red
Hen.

So she did.

“The grains of wheat are now ready to be made into flour,”
said the Little Red Hen to herself as she set off for the farm.

“Who will help me to take the grains of wheat to the mill,
to be made into flour?” asked the Little Red Hen.

“Not I,” said the Cat.

“Not I,” said the Rat.

“Not I,” said the Piglet.

“Then 1| shall take the wheat to the mill myself,” said the
Little Red Hen.

So she did.

The Little Red Hen took the grains of wheat to the mill
and the miller made them into flour.
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Then the Little Red Hen took the flour to the other ani-
mals in the farm.

“Who will help me to take this flour to the baker, to be
made into bread?” asked the Little Red Hen.

“Not I,” said the Cat.

“Not I,” said the Rat.

“Not I,” said the Piglet.

“Then | shall take this flour to the baker myself,” said the
Little Red Hen.

So she did.

The Little Red Hen took the flour to the baker and he
made it into bread.

Then the Little Red Hen took the bread to the other
animals in the farm.

“The bread is now ready to be eaten,” said the Little Red
Hen. “Who will help me to eat the bread?”

“1 will,” said the Cat.
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“I will,” said the Rat.

“I will,” said the Piglet.

“No, you will not,” said the Little Red Hen. “I shall eat
it myself.”

So she did.

Words andphrases

Once upon a time there was... [WANns 3'pan 3 taim, 6e3 wdz] —
Korpga-1o gaBHbIM-aBHO Xuna-obiia... (MHOrme aHrninmcKkue
CKa3KW HauMHarTCs ¢ 3TON (hpasbl)

one day [wWAn dei] — oaHaxabl

to find [faind] — HaxoguTb

found [faund] — Hawna

grain [grein] — 3epHO

wheat [wi:t] — nweHnya

to plant [plarntl — caxaTtb (pacTeHuns)

ear [10] — konoc

rat [raet] — Kpbica

myself [maf self] — cama

to do [du:] —penaTb, BbINOHATL

did [did] — cpgenana

field [fi:ld] — none

to watch [wotf] — cmoTpeTb, HabnwaaTb, CNeguTb

tall [to:]] — BbICOKNIA

to cut [KAt] —>xaTb, youpatb (ypoxai)

to set off for [set Df fo:] — oTnpasnaTbeA
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flour ['Aans] — myka

mill [mil] — menbHUUA

to take [teik] — oTHOCUTB

took [tuk] — oTHecna

baker ['beika] — 6ynouyHuK, nekapb
ready fredi] — roToBblIii

19. Plush

“This is the day we go to the fair,” shouted all the animals
on the farmyard one morning.

The little boy, the owner of Plush, a little black velvety
horse, hitched him to the cart.

The animals climbed in the cart with the food they wanted
to sell at the fair.

Down the road goes Plush, clippety-clop, with the animals
laughing and shouting.

When they got to the fair, the Hen sold her basket of eggs,
the Duck sold her strawberry jam, the Lamb sold the apple
pie that she had baked, the Pig sold pink lemonade. Then
they bought some things with their money. Everyone had a
fine time.

It was late in the afternoon when the animals all got back
in the cart with the things they had bought.

And Plush started for home. All his friends were cackling
and quacking and baaing and grunting.
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When they got back to the farm, the boy unhitched Plush
from the cart. Then all his friends thanked the little black
horse for taking them to the fair and home again.

Each of them gave Plush a present. The Duck gave him a
straw hat with ear holes. There was a bag of sugar from the
Hen. The Lamb had a wreath of flowers for Plush.

And only the Pig gave nothing. She grunted much and
decided it was enough.

Words andphrases

Plush [pln[] — MNnowka
farmyard ['fa:mja:d] — drepmepckunii gBop
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to shout [fact] — kpuyaTb

fair [feo] —apmapka

owner fauna] — xo3au1H, Bnageney,
velvety fvelvati] — 6apxaTuUCTbIi, N/IOLLEBBIN
horse [ha:s] — nowagb

to hitch [hitf] —3anpsaratb

cart [ka:t] — Tenexka

to climb [klaim] — Bne3aTb, NnogHMMaTbLCA
food [fu:d] — npogyKTbl

to sell [sel] — npopaBaTb

sold [sauld] — npogana

to laugh [la:f] —cmesaTbea

to get to fgettu] — npuesxaTb, AobupaTbCA
got to fgottu] — npmexanun, gobpanunck
duck [6nK] —yTouka

lamb [1lmm] — oBeuka

basket fbcuskit] — kop3uHa

strawberry ['stra:bari] —3emnaHunka

jam [dsaem] — BapeHbe

apple [aepl] — a6noko

pie [pai] —nupor

lemonade [Jemo'neid] —numMoHag,

to buy [bai] — nokynaTb

bought [bod] — kynunu

money ['TNW] —AeHbrn

to cackle [kaekl] — kypgaxTtaTb

to quack [kwask] — KpsaKaTb

to baa [ba:] — 6nesTb
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to grunt [grAnt] — XxproKaTtb

to unhitch [An’hitf] — BbInpsratb

to thank [Oeerjk] — 6narogaputb

each [i:tj] — KaxgbI

straw [stro:] — CO/TOMEeHHbI

hat [hast] — wnanka

ear holes [io houlz] — npope3b gna ywein

wreath [ri:0] — BeHOK

to decide [di'said] — pewaTtb, NPUHUMATb peLleHne
enough [I'nAf] — gocTaTtouHo

20. Tommy Caboose

“Tommy Caboose,” hooted the engine, “go to the end of
the train. It’s time to leave.”

“No!” said Tommy crossly. “I’m tired of riding at the end.
I’m tired of being a nobody.”

“Well,” said the engine. “Would you like to be a cattle
car?”

“Hooray!” shouted Tommy. “I°’m going to be a cattle car.”
And so he was.

Soon the cows and the bulls came. They were mooing and
bumping through Tommy’s narrow doors. Then the train
started.

“Stop jiggling,” mooed one of the cows. “I can’t eat my
hay.”
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But Tommy was used to swinging at the end of the train
and so he couldn’t stop.

The cows and the bulls were bounced back and forth and
therefore they were very angry.

Tommy Caboose was sad. He knew he didn’t make a good
cattle car.

“Would you like to be a coal car?” asked the engine.

“Oh, yes,” said Tommy. “l would rather be a coal car.”
And so he was.

The railway workers filled Tommy full of coal and the train
started. But Tommy jiggled and joggled so much that the coal
flew out the windows.
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One piece of coal hit an old lady.

“Oh, dear!” she cried. “Who threw that coal at me?”

Alas, Tommy couldn’t stop.

Another piece of coal flew into a pie that was cooling on
a window sill.

And one piece frightened a big white cat so that she ran up
a tree and wouldn’t come down for three whole days.

Tommy Caboose was unhappy again.

And that night, when everything was quiet, Tommy went
back to the end of the train.

The next morning the engine saw Tommy back in his old
place.

“Oh, Tommy wants to be a caboose again,” the engine
thought, but he never said a word to anyone. He just puffed
out some steam to let everyone know he was ready to start.

“Hooray!” shouted Tommy as he joggled and jiggled.
“I will always be a caboose from now on.”

Words andphrases

caboose [kg'bu:s] — cny»ebHbIn BaroH B KOHLe TOBApPHOro no-
esga

to hoot [hu:t] — rygeTb, curHannTb

engine ['end”™in] — NnokomMoTuB

train [trein] — noe3g

to leave [li:v] — ye3kaTb, oTnpaBnATbLCA
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crossly ['krosli] — cepauTo

to tire [Hawo] — ycTaBaTb, yTOMIATLCA

cattle car ['kaetlka:] — BaroH gnsi nepeBO3KN KPYMHOro poraTtoro
cKoTa

Hooray! [hi/rei] — Ypal

to moo [mu:] — mblyaTb

to bump [bnTp] — TONKaTbLCA

narrow [‘naerau] — y3Kui

to jiggle [cthigl] — packaumBaTbes

hay [hei] — ceHo

to be used to [bi: 'ju:sttu] — NPUBBIKHYTL

to swing [swip] — Ka4yaTbCsl, KonebaTbCs

were bounced [w3: baunst] — 6pocaso

back and forth [baek send fa:0] — B3ag 1 Bnepén

therefore ['deafa:] — noatomy

angry [‘aepgri] — cepanThbIii

sad [ssed] — rpycTHbIl

coal [kaul] — KaMeHHbI yronb

to joggle [d"Dgl] —TpsacTuce

to fill [fil] — HanonHATL

to throw [Oran] — 6pocaTb, KMaaTb

Oh, dear! [an dia] — 60>xe moiA!

to cool [ku:l] —ocTbIBaThb, OXNnaxxaaTbcs

window sill ['windausil] — nogOKOHHUK

to frighten [fraitn] — nyraTb

steam [sti:m] —nap

always ['a:lweiz] —Bcerga

from now on [from nan Dn] —OTHbIHe, BNpeab
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21. Let Them Come Three

Alex and his mother are reading the tale “Tommy Ca-
boose”. He knows this tale, but he wants to read it again
and again. Suddenly he says, “Mum, Santa Claus is coming
soon.”

“Yes,” agrees mother. “And why?”

“I want Santa Claus to bring me an engine, 22 cars, some
bridges, some tunnels, and...”

“Stop, stop,” — interrupts him mother. “Santa Claus
Is very old. He can’t carry so many things. They are very
heavy.”

“0.K.,” answers Alex. “Let them come three.”

“But,” says mother, “there is only one Santa Claus.”

“No,” says Alex. “There are many of them | have seen.”

Words and phrases

mum [TNnT] —pasr. mama

to agree [3'4rk] — cornawarbca

And why? [aend wai] — A uT0?

to bring [brnj] — npuHocKTL

bridge [bridal — mocT

tunnel [txnl] — ToHHeNb

to interrupt binto'rxpt] — npepbiBaTb
to carry ['ka3H] — HecTun
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thing [Gir]] — BeLlb, NpeameT
heavy fhevi] —TsXénblin

22. Good Friends

Tasya and Sveta are good friends. Tasya is 10 and Sveta
Is 2 years older. They both go to and study at the same
gymnasium. They learn two foreign languages: English and
French. They made friends 6 years ago.

One day, when Sveta was about six, she was walking
with her grandfather in the Tavrichesky garden. They were
watching ducks in the pond, feeding them and speaking
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English. Suddenly there came a woman with a little girl. The
woman heard them speaking English and said, “May we join
you? We can speak English, too.”

The girls were very pleased, and since then they have been
good friends.

They read much, then discuss and retell the fairy tales that
they like best. Let’s read the most famous and favourite tales
together with them.

Words andphrases

both [banB] — 06e

same [seim] — 0AMH 1 TOT Xe, TOT Xe camblii

foreign ['foron] — MHOCTpaHHbIN

language ['laepgwicb] — A3bIK

to make friends [meik frendz] — nogpy>xutbca

garden [ga:dn] —capg

pond [pDnd] — npy4

to hear [his] — cnbiwartb

heard them speaking [h3:d dem ‘spi:kir)] — cnblwana, Kak oHU
roBopAT

to join [c333T] — npucoegnHATBLCA

since then [sms den] —c Tex nop

to discuss [dis'kAs] — obcyxaaTb

to retell [,ri:"'tel] — nepeckasbiBaTb

famous ['feimas] — n3BeCTHbIN, 3HAMEHUTbIN

favourite ffeivrat] — no6umblii
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23. Cinderella

Long, long ago there lived a young and very beautiful girl
called Cinderella.

Cinderella lived with her stepmother and stepsisters.
The sisters were wicked and haughty. They were jealous of
Cinderella’s beauty and treated her as a servant.

Cinderella had no clothes to wear and no sparkling jewels.
But Cinderella was very kind and cheerful and she went about
her daily work with a gay smile.

One day all the ladies of the kingdom were invited to a
ball in honour ofthe King’s only son. The Prince intended to
choose his bride from among those present at the ball.

Cinderella had also received an invitation to the ball, but
her sisters laughed and said she could not go because she had
nothing to wear.

“How | wish | could go,” sighed Cinderella.

“Back to work,” snapped her sisters. “You will have plenty
to do later helping us to prepare for the ball.”

And indeed their selfish demands kept Cinderella running
back and forth all day.

After they had gone, Cinderella felt quite lonely. There was
nobody in the whole world who cared for her.

Suddenly sweet music filled the air and in the doorway
appeared a fairy with a wand in her hand. “l am your
godmother, Cinderella,” said the fairy, in a sweet voice. “I
have come to grant your heart’s desire. Tonight you will go to
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the grand ball. There is no time to lose, for the dancing has
already begun.”

The fairy waved her wand, and soon there was a wonderful
gown for Cinderella to wear. It was made of silvery brocade
shimmering as moonlight.

Then the fairy changed six mice into prancing white horses
and a big grey rat into a stately coachman.

“Now, you must have a coach,” said the fairy. “This yellow
pumpkin will do very nicely.” The fairy waved her wand again
and a coach appeared.

“Now to the ball,” the fairy said. “But remember, you
must leave before midnight because on the last stroke of the
clock your clothes will turn into rags.”

The coachman cracked his whip and the horses pranced
through the streets to the King’s palace.

As the coach drove up to the big oak doors, Cinderella
jumped out eagerly and ran up the wide marble staircase.

Inside, the palace was more wonderful than anything she
had ever dreamed. Everything was so bright and colourful.

All the guests whispered among themselves that she must
be a Princess from another land and they were not surprised
when the Prince danced only with Cinderella all night. And
so happy was she that she quite forgot the warning of the
fairy. “One, two, three.” The loud chimes rang out.

Suddenly Cinderella remembered everything! Panic-
stricken, she ran out of the ballroom, not even waiting to say
the Prince goodbye.
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She raced down the marble staircase dropping one of her
tiny crystal slippers as she ran. And as the last chime sounded,
her clothes changed back into rags.

The Prince grieved bitterly at having lost the girl whom he
now wanted to make his bride.

He remembered the slipper which Cinderella had lost.
Through all the land, for days and weeks and months, the
Prince searched for its owner. And at last he found Cinderella,
for she was the only one whom the tiny crystal slipper would
fit.

And in a few days the Prince and Cinderella celebrated a
merry wedding.
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Words and phrases

Cinderella bsindo'relo] — 3onywika

stepmother [,step/mAd9] — mauexa

stepsister ['step,sisto] — cBogHas cecTpa

wicked fwikid] —3noii

haughty [ hodi] — 3aHOCUYMBbIA, BbICOKOMEPHbI
to be jealous of [bi: 'c™elas av] —3aBuaoBaTb
beauty [ bju:ti] — KpacoTta

to treat [tri:t] — obpawiaTbes C

servant ['s3:vont] — cnyxaHka, npucnyra

to wear fweaj — HocuTb (04exay)

sparkling f/spa:klii]| — cBepkatowunii

jewel ['ctbu:sl] — pparoueHHOCTb

cheerful ['t/ioful] —>n3HepagOCTHbIN

gay [gei] — Becénbilii

smile [small] —ynbi6ka

kingdom ['kipdom] — KoposieBCTBO

to invite [in'vait] — npurnawarb

were invited [w3: in'vaitid] — 6bI/11 NpuUrnatwleHsl
ball [bod] — 6an

in honour [in Dno] — B 4ecTb

only founli] —eaMHCTBEHHbIN

to intend [in'tend] — HamepeBaTbCA, cobMpaTbCA
to choose [tju:z] — BbIOGMpaTb

bride [braid] — HeBecTa

to receive [ri'si:v] — nony4yatb

to sigh [sai] — B3abIXaTb
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to snap [snaep] — psBKaTb

plenty fplenti] — mHoro

indeed [in'di:d] — geincTBUTENBHO
selfish ['selfij] —aronctnyHbIN
demand [df marnd] — TpeboBaHue
had gone [heed gon] — yexann

felt [felt] — noyyBcTBOBaNa

lonely [‘'launli] — ognHOKWUIA

sweet [swi:t] — NPUATHbIN, NacKOBbIN
to fill [fil] — HanonHATLCA

to appear [3'pt0] — nosABNATLCA

fairy ffeari] — does

wand [wond] — BosnwebHaa nanoyka
godmother [‘gDd,niAda] — KpécTHaa maTtb
voice [vois] —rosioc

desire [di‘zaia] — cunbHOeE XXeflaHWe, MeyTa
to grant [grarnt] — gapuThb

tonight [to'naii] — cerogHsi Be4epom
to lose [lu:z] — TepaTb

to wave [weiv] — B3MaxHyTb

gown [gaun] — nnartbe

silvery ['silvan] — cepebpucTbiii
brocade [bra'keid] — napuya

to shimmer ['Jima] — mepuartb
prancing ['pramsip] — rapuyoLinia
grey [grei] — cepblii

rat [raet] — Kkpbica

stately f'steitli] — BennyecTBeHHbI
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coachman fkautjman] — Kyu4ep

coach [kautj] — kapeTa

yellow [‘jelau] —>XénTbiin

pumpkin ['pATPKT] — TbIKBa

will do very nicely [wil du: 'veri 'naisli] — kak pa3 nogongér
to remember [ri'memba] — NOMHUTbL, BCNOMHUTb
to leave [li:v] —yxoonTb, ye3xaTtb

because [bi'koz] — noTomy yTO, Tak Kak

will turn [wil t3:n] — npeBpaTuTCA

rags [raegz] — /1OXMOTbS

to crack [kraek] — wénkaTtb

whip [wip] — KHyYT

palace ['paelis] — aBopey,

oak ['‘auk] —pay6

marble [mcubl] — mpamopHbIiA

staircase ['steakeis] —necTHuMUa

guest [gest] — rocTb

to whisper ['wispaj — wwenTaTbcA

night [nait] — Beuep

to forget [fa'get] — 3abbIBaTb

forgot [fa'gDt] — 3a6bbina

loud [laud] — rpomkuii

chimes [tjaimz] — KypaHTbI

panic-stricken ['paenik”trikan] — oxBaueHHasi NaHNKO
to drop [drop] — poHATb, TepATb

tiny f'taini] — KpoLLEeYHbIN, Ma/leHbKWUIA

crystal [Krist]] — XxpycTa/ibHbIi

slipper ['slipa] — Tydenbka
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to grieve [gri:v] — ropeBatb

to search [s3:tj] — uckaTtb

would fit [wud fit] — nogowna, 6bina Bnopy
afew [0' fju;] —HeckonbKoO

merry ['men] — Becénblii

wedding fwedirj] — cBagbba

24. The Daisy

In the country, close by the roadside, there stood a
cottage. In front there was a little garden full of flowers and
surrounded by a painted fence. Outside the fence there grew,
in the grass, a Daisy.

The Daisy did not care that she was only a little flower and
no one could see her for the grass; she was quite contented.
She looked up to the blue sky and listened to a Lark singing
in the air. The Daisy did not in the least envy the Lark. “I can
see and hear everything,” thought she. “The sun shines on
me, and the wind kisses me. Oh, how happy am I!”

Just at that moment the Lark flew down to the Daisy in
the grass.

The little bird hopped about and sang, “Oh, how soft is
this grass! And what a sweet daisy blooms here!”

How happy the little Daisy was one can ever tell! The Lark
kissed her, sang to her, and then flew up again into the warm
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blue sky. He looked at the other flowers in the garden, but he
could see at once that they were angry

Just then a girl came into the garden with a sharp shining
knife. She went up to the tulips and cut off one after another.
“Oh, that is dreadful!” sighed the Daisy. Then the girl carried
away the tulips.

How glad was the Daisy that she grew in the grass, and was
only a poor little flower! When the sun set, she went to sleep,
and dreamed all night of the sun and the beautiful bird.

The next morning, when the Daisy again spread all her
white petals to the bright sunshine and clear blue sky, she
heard the voice of the Lark; but he sang mournfully. The
Lark had been caught and put into a cage close by the open
window.

The little Daisy wished very much to help him; but how
could she? And because she could not, she quite forgot how
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beautiful everything around her was, how warmly the sun
shone, and how pretty her own white petals were! Then she
could only think of the little poor bird.

Suddenly two little boys came out of the garden. One of
them had a knife in his hand, as large as that with which the
girl had cut the tulips. They went up straight to the Daisy,
who could not know what they wanted.

“Here we can cut a nice piece of turf for the Lark,” said
one ofthe boys; and he began to cut deep all round the Daisy,
leaving her in the centre.

“Tear out the flower,” said the other boy. The Daisy
trembled all over for fear. She wished so much to live!

“No, leave it alone,” said the first boy; “it looks so
pretty!”

So the Daisy was put into the Lark’s cage.

The Lark loudly mourned the loss of his freedom. The
Daisy could not say a single word of comfort to him, much as
she wished to do so! Thus passed the whole morning.

“There is no water here”, said the Lark. “They have all
gone away and forgotten me. Not a drop of water to drink!
My throat is quite dry. And the air is so heavy! Alas! | must
die, 1 must leave the warm sunshine and the green fields and
all the beautiful things here.”

Then his eyes fell on the Daisy, and he said, “You too will
die here, you poor little flower!”

“Ah! How could I comfort him?” thought the Daisy but
could do nothing.
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The boys came only the next morning; and when they
saw; that the Lark was dead, they wept bitterly. They put the
bird’s dead body into a pretty red box and buried it, and then
covered the grave with flowers. Like a prince was the poor
bird buried!

Whilst the Lark lived and sang, they forgot him and left
him to die of thirst in his cage; and now, when it was dead,
his grave was covered with flowers, and tears were shed over
him.

And the turfwith the Daisy was thrown out into the dusty
road. No one thought of the flower that had so much wished
to comfort the poor little bird.

Words andphrases

daisy fdeizi] — pomatuka

close by [klous bai] — psgom c

to stand [stasnd] — cToATb

stood [stud] — cTosina

to surround [sa'rarad] — okpy>aTb, 06HOCUTb
to paint [peint] — KpacuTb

fence [fens] —3a6op

outside bant'said] — 3a, cHapy>xu

to grow [arav] — pactu

grew [arw] — pocna

to care [Ke3] — 6eCNOKOUTBLCA, TPEBOXUTLCA
quite [kwait] — BnonHe, MOMHOCTLIO
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contented [kan'tentid] — goBOMbHbIM

lark [la:k] —>aBopoHOK

to envy ['envi] — 3aBngoBaTb

to kiss [kis] — uenoBatb

bird [b3:d] — nTnya

to bloom [blu:m] — yBecTn

to tell [tel]] —cka3aTb

sharp [Ja:p] — ocTpblii

to shine [Jain] — 6necTeTb

knife [naif] — HOX

to spread [spred] — packpbiBaTb, pa3BépTbiBaTb
mournfully ['momfali] — neyansbHo, ckop6HO
to catch [kaetj] —noBuTb, NoimaTb

had been caught [haed bi:n ka:t] — nonancsa B 3anagHto
turf [t3:f] — pépH

to cut [KAt] — konaTb

deep [di:p] — rny6oko

to leave [li:zv] —ocTaBnsaTb

to tear out [tea aut] — BbIpbIBaTb

to tremble [trembl] — gpoxaTb, TpeneTaTb, TPACTUCH
fear [fia] — cTpax

to wish [wij] —xoTeTb, Xenatb

cage [keid™] — kneTka

to mourn [mom] — onnakmeBaTtb, ropeBaTb

loss [lds] — noTeps, yTparta

freedom ['fri:dam] — cBo6oaa

to comfort ['kAinfat] —yTewnTb

throat [Grant] — ropno

58



dry [drai] —cyxoii

the air is so heavy [Si e3 iz sou 'hevi] — ablWwaTb Tak TsXeno!
alas [a'lcus] —yBblI

to die [dai] —ymepeTb

body fbodi] —Teno

to bury fberi] — xopoHuTb

grave [greiv] — moruna

whilst [wailst] — noka

thirst [03:st] —>kaxaa

tear [tio] —cne3a

to shed [Jed] — nponuBaTtb

was thrown out [wdz Groun aut] — 6b11 BbI6GpOLLEH
dusty fdASti] — nblnbHbINA

road frond] — gopora

25. New Trousers

One day a young man went into town and bought himself
a pair of trousers. When he got home, he went upstairs to his
bedroom, put them on and found that they were about two
inches too long.

He went downstairs, where his mother and his two sisters
were washing up tea things in the kitchen. “These new
trousers are too long,” he said. “They need shortening by
about two inches. Would one of you mind doing this for me?”
His mother and sisters were busy at work and none of them
said anything.
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But as soon as his mother had finished washing up, she
went quietly upstairs to her son’s bedroom and shortened
the new trousers by two inches. Then she came downstairs
without saying anything to her daughters.

Later on, after supper, the elder sister remembered her
brother’s trousers. She was a kind-hearted girl, so she went
quietly upstairs to her brother’s bedroom without saying
anything to anyone, and shortened the new trousers by two
inches.

The younger sister went to the cinema, but when she came
home she, too, remembered what her brother had said. She
ran upstairs with her scissors, needle, and thread and also
shortened the new trousers by two inches.

You can imagine the look on the young man’s face when
he put this trousers the next morning!

Words and phrases

trousers ['trauzoz] — 6ptoKun

to go [gan] —wupTm

went [went] — npuLwén

upstairs [xp'steaz] — HaBepx

to put on [put Dn] —HageBaTb

downstairs fidaun'steoz] — BHU3

tea things ['tuGipz] — vanHas nocyga

need shortening [ni:d 'Jodnir)] — HY>XHO YKOPOTUTb
to be busy [bi: 'bizi] — 6bITb 3aHATbIM
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none [nnn] — HUKTO

anything ['emGirj] — Hun4ero (B oTpuuaTefibHbIX NPeaI0XKeHNAX)
as soon as [aez sum aez] — Kak ToJIbKO

quietly f'kwaiotli] — TMX0HbKO

to shorten [John] — ykopaunsaTb

later on ['leito Dn] — no3aHee

elder feldo] — ctapwmii

kind-hearted ~kaind'hahid] — go6pocepaeyHas

anyone feniwAn] — HUKTO (B oTpuLaTeNIbHbIX NPeaN0oXeHUSX)
scissors f'sizoz] — HOXHULbI

needle [ni:dl] — uronka

thread [Gred] — HUTKa

to imagine [I'maed”in] — npefcTaBnATL cebe

younger MNnnga] — mnagwunia

cinema ['sinimo] — KWUHO, KMHOTeaTp

26. Business Is the First of All!

This happened in old Russia, a few years before the First

World War. General Kuropatkin wanted to give his daughter
a poodle as a Christmas present. And then poodles were rare
In Russia, and the general saw them in the pictures only.

But there was in the town a man called Boris, who bought

and sold a lot of various things.

General sent for him,
“Dear,” he said, “l want a poodle before the end of the

week. Can you get me one?”
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“A what, Your Excellency?”

“A poodle.”

“Ah, a poodle! Certainly, Your Excellency, | can find you
one; but poodles are very expensive this year.”

“How much will it cost?”

“I do not think | can get you one for less than a hundred
roubles.”

“Well, let us say a hundred roubles.”

“Still if you want a really fine poodle, the best that can be
found, it may cost a hundred and fifty roubles.”

“Do your best and bring it to me before Saturday.”

Boris went home; his wife was sitting in the shop.

“Masha,” he said, “there is something | want to know. Tell
me what kind of a thing is a poodle?”
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Words andphrases

business fbiznas] —paeno, 6usHec

to happen [‘haepsn] —cnyyaTbcs, NPOUCXOANTb

the First World War [63 f3:st w3:1d wo:] —lNepBas MMpoBasi BOiHa
poodle [pu:dl] —nygenb

rare [res] —penKuii

to see [si] —BuMAeTbL

saw [s0:] —Buaen

shop [Jbp] —naBka, marasuH

to send for [send fo:] —nocbinath 3a

sent [sent] —nocnan

expensive [iks'pensiv] —aoporoi, oporocTosALLmiA

Your Excellency [jo: 'eksolonsi] — Balle npeBoCX0AUTeNbCTBO

27. Kim’s Job

Kim works at a car factory. But he doesn’t make cars.

He works at the office. He uses a computer and answers the
telephone.

Kim starts work at 9 a.m. The telephone rings. It is a

salesman. He wants to know the name of the boss. Kim tells
him that the boss is called Mr. Thompson. At 11 o’clock Kim
has coffee. At 1 p. m. he has lunch. He stops for tea at 4 in
the afternoon.

It is 5p. m. In one hour Kim can go home. Suddenly the

telephone rings. The person wants to speak to Mr. Thompson
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urgently. Kim says, “Mr. Thompson is busy. My name is
KOT. Can | help you?” The caller is angry. He says, “I must
speak to Mr. Thompson. He knows what | am calling about
and | need to speak to him now!” KO T refuses to put the call
through to Mr. Thompson. The caller is even more angry and
says he will write to Mr. Thompson with a complaint about
HOT.
KO T smiles. Mr. Thompson is the factory cat!

Words andphrases

job [d3Db] — pab6oTa

to work [w3:k] — paboTaTtb
car [ka:] —aBTOMO6OU/b
factory [Taektri] —3aBof
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to make [meik] — genatb, n3rotaBnMBaTthb
computer [kom'pjmto] — KoMnbOTEP

to start [stent] — HaymMHaTb

to ring [rip] — 3BOHUTHL

a. m. = ante meridiem {naT.) — 40 nonyaHsa
salesman ['seilzman] — npopgasey,

to know [nan] — 3HaTb

boss [bos] — HavanbHUK

p. m. = post meridiem {naT.) — nocsie NosyaHsA, NONoNyAHU
suddenly ['sAdnli] — Bapyr, BHe3anHo

urgently ['3:d3antli] — cpouyHO

to answer [‘arnsa] — oTBe4yaTb

to speak to him [spi:k tu him] — roBopuTb ¢ HUM
complaint [kam'pleint] —>anoba

28. Mireille Mathieu Kissed Them Herself!

It was the end of the first trimester at school and the
schoolchildren were going to have holidays.
Tasya and Sveta got very good marks at the gymnasium,

so their grandmother decided to give them some presents as
she always did. This time it was really a great surprise! Two
tickets for the concert of Mireille Mathieu! Their favourite

French singer!
At last the day came! The girls took a big bunch of white
and yellow roses and set off for the concert.
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At the interval Sveta called her grandmother on the mobile
phone from the concert hall. “Granny,” she cried in delight.
“Hooray! We’ve presented her the flowers and Mireille Ma-
thieu has kissed us herself.”

“It has been the concert of my life,” added Tasya.

Words and phrases

to be [bi:;] — 6bITb

was [wdz] — 6bIn

were [w3:] — 6bInn

holidays fholodeiz] — kaHuKy/bI

always ['0:lweiz] — Bcerga

this time [dis taim] — Ha 3TOT pa3

really ['riali] — geiicTBMTENBHO, B CaMOM jene
ticket ['tikit] — 6unet

to come [KNT] — npuiiTu

came [keit] — npuwwén

bunch [bAntf] — ny4ok, 6yket

to set off [set of] —oTnpaBuTbLCA

interval fintsvl] — nay3a, nepepbiB, aHTpPaKT
delight [di'lait] — BocxuLeHMe, BocTOpr

life [laif] —>n3Hb



MEPEBOADbI

1. Oen Mopos

CBeTa — ManeHbKas fgeBo4vka. E Tonbko 5 net. OHa 04eHb
Munas feBo4vykKa CO CBET/IbIMM BOMIOCAMU U ronybbIiMuU rnasamu.
OHa N buT neTb M TaHUeBaTb. TakXe OHa NOOUT noayyaTb Mo-
fapKu.

CerogHs 31 gekabpsa. Ceeta XaeT Aena Mopo3sa. Y Heé cTo-
UT HOBOTOAHAA é5Ka C 3aX)>KEHHbIMUK cBevyamMn. HakoHey [ef
Mopo3 NpuUXoaAnUT U roBOpuUT: «34paBcTBYil, CBeTa! ¥ MeHA ecTb
nogapok ana teb6sa». OH onycKaeT PyKYy B CBOM KpacCHbI MeLoK
N BbIHUMAET MPENIeCTHOro0 KOTEHKaA.

CBeTa 0o4eHb cyacTamBa. OHa rosoput: «Cnacu6bo, eg Mo-
PO3».

2. PbDKUK

Tenepb y CBeTbl eCTb KOTEHOK. OH pPbIXKEHbKWUI, eMy BCero 1
Mecsay. OH He yMeeT HW eCcTb, HU NUTb. babylwka crnpawmBaeT
CBety: «Kak ero 3o0ByT?» CBeTa He 3HaeT. 3aTeM OHa roBOpUT:
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«[laBaiiTe Ha30BEM ero PbIXXMKOM». Tenepb y KOTEHKA eCTb UMS,
HO OH ero He 3HaeT. OH TONILKO CMUT Le/blil feHb.

Oeayuwika roeoput: «lMycTb cnnt! CKOpPo OH 6yaeT 601bLWINM
N KPacuBbIM KOTOM».

Takum OH U cTaJn.

3. UepBdak

Bnagnk — ouyeHb N0b603HaTENbHbLIN Manb4nK. Emy 6 net. OH
ewé He XoAMT B WKoNy. Ho oH nto6uT nonpoboBaTb BCE XOTA
Obl O4UH pa3. JTeToM OH C Nanon XWBET B AepeBHe. Mana 6epéTt
ero ¢ cob6oil Ha peyKy Kaxabl feHb. Y HUX eCTb N10gKa U yA0u4-
Ku. Bnaguk 3HaeTt, 4To pbiba NobuT YyepBAaKoB. MNoaTomy, Korga
nana HacaXuBaeT 4yepBAKa Ha KPKHYOK, Bnagnk xo4yet ero no-
npoboBatb. Bapyr nana cnablwnT, 4To Bnagnk nnadvet. «4To cny-
ynnocb?» — cnpawmnsBaeT OH. Bnaguk nokasblBaeT Ha YepBAKa U
roBopuT: «YepBAK HEBKYCHbIN, nana.

4. Anbthpen n dpeg

Anbgpes — 60nbWON cTapbln Néc. dPpeg — MOMOA0N KOT.
dpeny HpaBuTca Anbdpen, HO He Bcerfa.

dpen NOOUT NasaTb NO LePEBbAM, U ceMvac OH TOXe Ha fge-
pese. Anbdpes He ymeeT nasate. OH BUANT Ppefa n rpoMKo
naet. ®pepn B36MpaeTcsa Ha BepXyLIKY gepeBa. OH MOXEeT BUAETb
BCE: 4OM, NapK 1 03epo B napke. OH BUAUT MYXXUUHY, KOTOPbIN
yanT pbiby. @ pea Nt06UT pbiby. OH X04eT NOWTK B NapK M Nbl-
TaeTcA CNyCcTUTbLCA BHU3. HO 3TO 0YeHb TPYAHO. P pes MAYKaeT,
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HO Anb@pes ero He cablWnT. U TyT P pes BUAUT Opex Ha fepese.
OH GepéT ero B poT 1 cbpacbiBaeT BHM3. Opex nagaeT Ha rosoBy
Anbpega, n ToT nepectaét naatb. OH cnblwnT Ppepa. Ppeg
Hy)XfaeTca B noMown. Anbgpes 6eXXNT B JOM 3@ MOMOLbIO.

Uepe3 MMHYTY BCe cnewaTt Ha nomouwb Ppeny. ManeHbKui
ManbynK B3bupaeTca Ha fepeBo, U dpes NpbiraeT eMy B PyKWu.

dpen gymaet: «Anbpes NNoxo cablWUT. Ho BCE paBHO OH
MOW NYYLNIA apyr».

5. TlogconHyx

JleoHnp — ceMuUeTHUM ManbyMK. Ero nana n mama roBopsTt
C HAM NO-aHIIMNCKKN, HO 6abyllKa He 3HaeT aHrnuickoro. Oa-
HaXAbl JleoHW, yBUAeB NOACONIHYX, FOBOPUT MO-aHTTINACKN:
«Granny! It is a sunflower.» Ho oHa He NnoHUMaeT ero. OH NAET
K narne n mame n ropoput: «babylika He NOHMMaeT MeHsA!» Tor-
fa oTtey rosoput: «an n o06bAcHU eitl» JleoHn Bo3BpawaeTca
K 6abywke. OH rnokasbliBaeT Ha LLBETOK U Ha CO/IHLe. 3aTeM OH
rOBOPUT MO-PYCCKU: «DTO COJTHEYHbIN LBETOK». OHa NOHUMaeT.
JTeoHunp cyactnme. OH MOXET NepeBOAUTH!

6. MepBoe ceHTALPS

CerogHsa 1ceHTAbpsa. Bce getn uayT B WKony. Bnaguk npér B
LKOJ/Y B NepBbli pa3. B WIKoOe 4eTn BCTpeyaT CBOK YyUUTeNb-
HUuy. Eé 30ByT Onbra AnekcaHaposHa. OHa roeoput: «lobpoe
yTpo, fetn! A Hay4dy Bac unTaTtb, NUCaTb U cUNTaTb». JeTN OYEHb
XOTAT YyUYUTbCA.
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Bnagunk Bo3Bpaliaetcs 4oMOi M3 WKobl. Ero 6pat cnpawu-
BaeT: «Tebe HpaBUTCA WKoNa?» «a», — ropoput Bnagnk. «4Tto
Tebe 60/blle BCEr0 HPaBUTCA B LUKONE?» — cnpawmeaeT nana.
«Moqa opma», — oTBe4vaeT Bnaguk.

7. ToNbKO OANH KOT

Yuyntenb: Bnagnk, TBoA AoMallHAA paboTa 0 KOTe OYeHb
noxoXa Ha pacckas TBoero 6parta. Kak aTo MoXeT 6bITb?

Bnagnk: Hudero yguBuTenbHOro, y Hac B JOMe TO/IbKO
OAVH KOT.

8. UTeHue KHur

J1eoHnA 04YeHb YMHbIA. OH XOPOLIO YYNTCA B LLUKOJIE U 0YeHb
MHOTr0 YnTaet. Ero niobumbln npegmeT — aHIrIMACKUN A3bIK. OH
YMTaeT 0YEHb MHOFO KHUTF MO-aHTIMNCKN M YUYMUTCA Nepeckasbl-
BaTb Hanbonee MHTEpPECHble UcTopun. bonblie Bcero JleoHua
NOBUT YnTaTb 0 XXUBOTHbIX, JKYHINAX, U3BECTHbIX MyTellecT-
BEHHUKAX, NPUKTIOYEHUAX, OTKPbITUAX; OH TaKXe JIIOUT ynTaTb
CMeLWHble pacckasbl.

9. 3abaBHas ucropus

B oAVMH O0XANVBLIN AeHb XEHUNWHA caaMTcsa B aBTObyC CO
cBOUM ncoMm. Méc oyeHb 60NbLUON, U €ro nanbl 04YeHb FPA3-
Hble.
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)XeHWwMHa cnpawnBaeT: «KOHAYKTOp, ecnun A 3annavy 3a
CBOEro nca, MOXeT NN OH NONY4YUTb MECTO, KakK N Apyrue nac-
CaXKMPbI?»

KOHAYKTOpP CMOTPUT Ha nca u 3atem rosoput: «KoHeuHo. OH
MOXXET MOMYYUTb MECTO, KakK 1 BCe Jpyrvue naccaxxumpbl, ecnm He
O6yaeT KnacTb HOTM Ha CUAEHbEY.

10. MepBbli1 JUKTaHT

CBeTa yuuTca B ruMmHasun. OHa nsyyaeT )paHLUy3CKUA N aHr-
NUNACKWI A3bIKN., OHa yMeeT roBOPUTb U YNTATb Ha ABYX A3blKax.
OfHaxXabl yYnTenbHULUA N0 aHTMMACKOMY SA3blKY FOBOPUT:

— [eTun, Bbl 3HaeTe anpaBUT U MHOro cnoB. CKOpPO Mbl 6yaem
nucaTb AUKTaHT. A NoKa Bbly4nTe O4eHb KOPOTKUIA TEKCT:

«MarbumK B KpoBaTu. HAiuo B noacTaske. I'ae yackl? Yacbl Ha
cTeHe. e a6noko ? A6NOKO Ha Tapenke, a Tapenka Ha CTone.
KoT oA 30HTUKOM. MbiLLKa Mo 30HTUKOM TOXKeE».

3aTeM yunTenbHuUa ropoput: «lMoxanyncra, BblyunTe gomMa
3TOT TEKCT».

CBeTa NpUXOAUT AOMOWN M HauyMHaeT naakaTb. «B yém pge-
no?» — cnpawnBaeT 6abywika. «H He yMel nucaTb ANKTAHTHI.
3T0 o4veHb TPYLHO». BabyliKa roBopuT: «Y4m TeKCT No Npesno-
XEHNAM. OTO TaK NPoCTO».

Kaxable 15 MmnHyT CBeTa yuynuT 04HO npeanoxxeHue. Yepes
2 yaca OHa 3HaeT TEKCT Ham3yCTb. YUUTeNlbHULA CTaBUT el
nATépKy. CBeTa cyacTnmBa. Tenepb OHa 3HaeT, KakK roTOBUTbLCA
K AUKTaHTy. A 6abyliKa ropoput: «be3 Tpyaa He BblTaWUllb W
pPblOKY U3 Npyaa».
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11. BacH4A

BopoHa cuauT Ha fiepeBe. Y Heé BO pTy 60/1bLLIOM KYCOK Cblpa.
OHa X04eT CbecTb ero, HO BAPYr BUANT Jlucuuy. Jimcmnua noaxo-
ANT K gepeBy. OHa CMOTPUT BBEPX U BUAUT BopoHy. N OHa Takxe
BUAUT CbIp. JTlucmuya Xo4yeT NoayynTb Cbip.

OHa rosopur:

— Kak Bbl KpacuBbl, rocnoxa BopoHa! Kakue y Bac 60/b-
wune rnasa! Kak xanb, 4To Bbl He ymeeTe NeTb.

— Henpasga, a ymeto netb. Kap-p! Kap-p!

BopoHa OTKpbIBaeT poT, N KYCOK Cbipa nagaeT. J/iucuua nog-
6eraeT K cbipy 1 6bICTPO CbefaeT ero.

— bonbwoe cnacnb6o, — roBopuT oHa. — CbIp XopoLwwunii, n
Bbl noéTe xopowo. Kak Xanb, 4Tto Bbl He ymeeTe gymaTh.

12. Turp n ObesbsaHa

B BKYHINAX XXUBET cTapblil TUrp. Kaxblil fjeHb OH NPOCUT
KOro-m60 13 XXNBOTHbIX MPUHECTUN eMYy YTO-HUOYAb NOECTb.

OpHax bl YyTPOM OH BUAUT O6e3bAHY U TOBOPUT:

— A ronopeH, Ob6e3bsAHa. A B fepeBHIO N MPUHECU MHe
XVUPHOTO NOPOCEHKA.

— O, Turp! — Kpnunt Ob6e3bsAHa. — A He MOTy 3TO cAenaTb.
EcTb gpyroit Turp, KOTopblii MONOXe U CU/IbHee, YeM Tbl. OH Be-
NIUT MHE He NMPUHOCUTb Tebe HMYero. OH TakKoW CBUPENbIA, YTO
A 6010Cb ero.

— YT0?! — pbIUNT cTapbli Turp. — MokKaXun MHe TOro Turpa.
A X04Yy NOroBOPUTb C HUM.
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— Movpgém co MHoOW. — roBoput Obes3bsAHa. — A 3Halo, rge
OH >XUBET.

Turp n O6esbAHa NAYT K 60NbLIOK peke.

— A Tenepb NocmMoTpu B Body, — roBoput O6e3bsiHa. — Thbl
BUANLWb B peKe rososy, 6enble 3ybbl N 60nblUNe XENTble rnasa
Apyroro turpa?

— [a, BWXY, — KpU4unT cTapblii Turp. — 5 Xo4dy ero CbecTb.

N ¢ aTumun crnoBamMum OH npbiraeT B peky, n O6e3bsHa 60/bLUe
ero He BUAWUT.

13. [KyHrnn

B )KapKux cTpaHax sieca HEMOX0XWM Ha Halu. OTO OFPOMHbIe
TEMHbIE Neca, rge fepeBbs pacTyT TaK TECHO U TaK BbICOKO, UYTO
ec/in Bbl MOCMOTPUTE BBEPX, TO B HEKOTOPbIX MecTax He CymeeTe
yBUAeTb HeboO.

B IXKYHINAX 04eHb MHOTO MHTepecHOoro. MTuubl, AUKUe 3Be-
p“ N HaceKOMble 06MTalOT TaMm, 3TO UX AOM. Thbicaun 06e3b-
AH NMpbITalOT C O4HOrO0 JepeBa Ha Apyroe UAM packaymBarTcs
Ha XBOCTe Ha BeTBAX, ycTpamBawT wWyMm, 6onTtas Apyr ¢ Apy-
roM.

XKnBYT Tam 1 Takue yanBuUTesibHble NTULbI, KaKUX Mbl HUT e
He YBMAWM B Halleil CTpaHe, pa3Be YTO B 300MapkKe.

CTaun KpacHO-3eMéHbIX MoNyraes rnepenetakwT C jepeBa Ha fie-
peBo. OHM O4YeHb KPacuBO BbIMNAAAT Ha COJTHLLE.

Ecnun Tbl Xo4ewWwb y3HaTb NPO IXYHINM 60nblle, Nonan B 616-
NNOTEKY M BO3bMU «KHUTY IKYHT e» Peabsapaa Kunnumura. 310
JEeNCTBUTENBbHO NpekpacHas KHural
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14. Pacckas nyTellecTBeHHUKa

Korpga A 6b11 coBCeM MOJI04bIM HYe/IOBEKOM, S MyTeLwecTBOBas
no ceBepo-3anagHoi yactu MHamn. OgHaxabl Be4epom, noc-
Nne uenoro AHS OX0Tbl B fiecy, S BO3BpaLiancad oAMH B TO MeCTO,
rae A nocraBua nanartky. TeMHeno. A Wén no y3KoM TPONUHKe.
CnpaBa 0T MeHSA 6blna WMPOKasa peKa, cfieBa — rycTol TEMHbIN
nec. Bopyr A 3amMeTun, 4TO N3-3a AEePEBLEB HA MeHA CMOTPAT ABa
XENTbIX rnasa. Turp-a10[0es rotoBU/ICA K NPbDKKY.

UTto MHe 6bIn0 genatb? MNpbITHYTb B PEKY B Hajexje cnac-
TUCb BNNaBb? A NOCMOTPEN Hanpaso. B peke fiexan orpoMHbIiA
KPOKOAUA, WMNPOKO pacKpbIB NacTb.

A Tak mcnyrasncs, 4To 3aXMypun rnasa. A ycnblwan, Kak c
LWYMOM pasfiBUHYNNCb BETKWU, KOTa TUTP cAenas npbpKoK. A oT-
Kpbin rnasa. Kak Bbl JymaeTe, 4TO NPOM30LLIO?

Twurp nepenpbIrHy Yepes MeHs 1 Yroana NPSAMOo B YeKCTN KPo-
Koguna. 3To npasanBas UCTOPUSA, XOTUTE BEPbTE — XOTUTE HeT!

15. Cnyyai ¢ JKnmom

K nonygHo conHue Tak npunekano, 4to XXuUmM He MOTr UATU
panbwe. PAagom ¢ TPONMHKOW fepeBbSA He POCAKU, MO3TOMY OH
cen nog 60nbWNM KaMHeM. lonnue BOAY, OH CHAN ¢ cebsa pybaLu-
Ky U cKaTas eé B nofgywKy. 3aTeM OH NEr Ha 3eMJ1t0 1 3aCHYII.

[leHb 6bln yXe Ha ucxoge, Korga [>kum npocHyncsa. OH yxe
cobmpanca BcTaTb, KakK BAPYr MO4yBCTBOBas, YTO Y HOI YTO-TO
asmxetca. OH nocMmoTpen BHU3. K Hemy nonsnia g/IMHHaA 4Yép-
Hasa 3mes.
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I>XKUM TakK ncnyrancsi, 4To He MOT ABMHYTbCA C MecTa. 3Mes
npononssa Nno ero Horam M ABUHYyNacb fanblie, NCYE3HYB MOf
CKanon. KM BCKOYM/, CXBATUN pyballiKy U 6pocuics BHU3 MO
TPOMMWHKEe.

16. Kak M0OXXHO0 60nbLue!

Anekc — 3asafnblii ymtatenb! Ho OH TONILKO fyMaeT, 4To yMe-
eT yntatb. Ha camom fene emy yntaroT Mama 1 nana. lNMana 3Ha-
eT aHrIMNCKNIA, a BOT MaMa 3HaeT ero He o4eHb Xxopowo. OHa
XO0YeT 3HaTb ero Nyywle U y4muT aHTIMACKNUIA BMecTe ¢ AIEKCOM.
CHayana oHa nNpocuT nany npoymtatb cKasky. OHa y4yuT Bce
HOBbIe C/1I0Ba M 3aTEM YMTaET CKa3Ky CbiHY. OHWN TakKXXe CMOTPAT
aHrnnncKkne Bugeounbmbl No Tenesmsopy o Mayrnm, Mukku
Mayce, Tpéx nopocsatax, KpacHoii LLlanoyuke n MmHorue gpyrue.

Y Anekca ecTb cecTpa no umeHun Cseta. Eii 12 net, n oHa
Ha 7 net cTtapwe Anekca. Korga y CBeTbl 6biBaeT cB060AHOE OT
LWWKO/Ibl BPEMS, OHA YMTaeT aHIIMNCKNE KHUTU, KOTOpble AJleKC
noo6uTt 6onbwe Bcero. OHM C YyA0BONBCTBUEM UYMUTAKOT BMECTE.
Anekc 3HaeT Hau3ycTb OYeHb MHOI0 CTUXOTBOPEHUN U MNeCeH,
MOTOMY UYTO OH XOPOLIWIA cayLwaTenb U KaXAbIN feHb X04eT Ccny-
lwaTb U CMOTPETb KakK MOXHO 60nblie. BoT noyemy y Hero takas
xopowaa namaAThb.

17. MbIWOHOK U J1ATYLWOHOK

OpfHaxabl NeTHUM YyTpoM MbILWOHOK CUAen B CBOEW Kpo-
BaTW.
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— CT1o0/1bKO fen, CTo/IbKO gesl, — CKa3a/1 OH. — 3aI'II/IU_Iy-Ka A
nX BCeé Ha JINCTKE 6y|v|ar|/1, YTOObI XOpPOWEHbKO 3aNOMHUTDL.

M bILWWOHOK B34A/1 NNCT 6y|\/|ar|/| n Hanmcan:

Cnuncok aen Ha cerofHs

3aTeM OH Hanwucan:

[MpocHyTbCA

— A 370 yXXe caenan, — ckasan MbIWOHOK, N OH 3a4epPKHYN

[MpocHyTbCA

MoToM MbIWOHOK Hanucan Ha bymare gpyrue gena:

[Mo3aBTpakaThb

OpfeTbces

Mo T K JIArYLOHKY

[MorynaTb C J1arywoHKom

[MoobenaTb

B3opemMHyTb

[MourpaTs C JIAryLLoHKOM

[Moy>knHaTh

Jleyb cnaTh.

— BoT! — cKa3zan MbIWOHOK. — Tenepb BeCb MOW eHb pac-
nnucaH.

OH BCTan c KpoBaTu M nosaBTpaKan. 3aTeM 3a4epKHY/N B
CNMuncke

[Mo3aBTpakaThb

MbIWOHOK AOoCTan o4exAay M3 wkadga v ogencs.

M cpasy 3avyepKHyn

OfeTbes

MbILWOHOK 3aCyHY/N1 CNUCOK B KapMaH, OTKpPbI/1 ABEPb U Bbl-
wen Ha ynuuy.
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Bckope MbIWOHOK YyXe 6bl1 Yy napagHoi asepu goma Jiary-
LLIOHKaA.

OH pocTan CNUCOK U3 KapMaHa 1 3a4epKHYy/

Mo TN K JIATYLWOHKY

MbILWOHOK NOCTy4Yas B ABepb.

— lNpunBeT, — cKasan J1ArywoHokK.

— [MocMOTpKU-Ka Ha CMMUCOK MOUX AieN1 Ha CerofHA, — cKasan
M blLLOHOK.

— O, — cKaszan JIarywoHoK. — 3T0 NPOCTO 3amMeyaTes/ibHO.

— B Mo0eM cnucke ckKasaHo, YTO Mbl MOMAEM rynaTb, — CKa-
3a/1 MbILWOHOK.

— lNpekpacHo, — cKasan J1arywoHoK. — A roTvos.

JIArywoHOK 1 MbILWOHOK OTAPaBUANUCL Ha MPOrynky.

MbILWOHOK CHOBa J0OCTasl CMUCOK U3 KapMaHa U 3a4epKHYI

MorynaTb ¢ JIAryLLoHKOM

N Kak pa3 B 3T0 BpeMs Nojys CUbHblil BeTep. CNUCOK Bbl-
CKOJIb3HYN U3 PYK MblIWOHKA U MosieTeN BbICOKO-BbICOKO B HE6O.

— Momorunte! — 3akpnyan MbIWOHOK. — MoW cnncok yne-
TaeT. UTo s 6yay genatb 6e3 Hero?
— Ckopeit! — cKasan J1arywoHok. — lMo6exum n nommaem

ero!

— HeT! — 3akpnyan MbIWOHOK. — ¢ He Mory.

— [Moyemy? — cnpocun JIATyLWOHOK.

— [1oTomMy uTO, — 3aBONU/ MbILWLWOHOK, — B MOEM CMUCKe
[eNn Ha CerofHs He CKasaHoO, YTO 3a HUM Hapjo beraTb!

Ho MAarywoHoK Bcé-Taku nob6exxan 3a cnuckom. OH 6exkan no
Xonmam n 6os10TamM, HO JIMCTOK Bymarm yHOCU/I0 BCE ganblue U
fanblie. HakoHey J1ArywoHoK Bo3BpaTunca K MbILLOHKY.
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— lMpocTn, — cKasan OH 3afblxasdCb, — HO A He CMOr MOW-
MaTb TBOW CMUCOK.

— OueHb nnoxo! — ckasan MbIWOHOK. — A He NMOMHI0, Ka-
Kve TaM eLlé fena ykasaHbl B cnUCKe. [puaeTca MHe TYT CUAETb
W HUYEro He fenathb.

MbILWOHOK CUAen N HUYero He genan. N JIArywoHoK cufen c
HUM. TTocne fonroi naysbl JIAryWwWOHOK CKasa:

— TemHeeT. Mopa HaM NOXNTbCA cnaTb.

— Jleub cnaTb! — 3akpmyan MbIWOHOK. — BoOT 4T0 6bI1N10
nocnegHUm gesioM B MOEM cnucke!

MbILWOHOK B3/ NPYTUK U Hanucan Ha rnecke:

Jleub cnaTb

3aTeM OH 3a4YepKHYI

Jleub cnaTb

— Ypa! — BOCKNIMKHY/T MbIWOHOK. — Tenepb BCe CErogHAL -
HWe fena caenaHbl.

— 4 paa, — ckasan JIAryLwoHoK.

18. PbbKeHbKasA Kypouka u niieHnYHble 38pHa

Korpga-Tto gaBHbIM-AaBHO Xua-bblna pbhkeHbKaa Kypouka.
M >xnna oHa Ha (bepme.

OpHaxabl pbhKeHbKaa Kypouka Hawlna 3épHa nweHuybl. OHa
OTHecNa Nx JPpyrumMm >XMBOTHbLIM Ha (hepme.

— KTO noMoOXeT MHe nocagunTb 3TW 3épHa? — cnpocuna Ky-
pouyka.

— He a, — cka3an Kor.

— He A, — ckasana Kpblca.
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— He 4, — ckasan NopoCEHOK.

— Torpa A nocaxy 3épHa cama, — ckasana Kypouka.

Tak oHa u cpenana.

Kaxablh geHb pbhkeHbKass Kypouka xofuna Ha nosie CMOT-
peTb, Kak pacTyT KosocbA nweHnubl. OHN POC/AN BbICOKUMWU U
KPenkKumu.

OpHaxabl pbbkeHbKasa Kypouka yBuaena, uto nuweHuyy yxe
nopaxatb. NM03TOMY OHa noLuia K Apyrum XX1UBOTHbIM Ha pepme.

— KTo noMoXXeT MHe ybpaTb NweHnyy? — cnpocmna Kypou-
Ka.

— He a, — ckas3an Kor.

— He 4, — ckasana Kpblca.

— He A, — ckasan NopocéHoK.

— Torpa s ybepy nweHnUy cama, — cKasasa pbiXXeHbKasa Ky-
pouyka.

Tak oHa v cgenana.

— Tenepb U3 3épeH MWweHNLUbl MOXHO AenaTb MyKy, — cKasa-
na cama cebe Kypouka n otnpaBunacb Ha epmy.

— KT0 NOMOXeT MHe OTHEeCTU 38pHa MNeHUUbl Ha MeSIbHULY,
4yTOoObI CcenaTb U3 HUX MYKY? — cnpocunia Kypouka.

— He A, — ckasan Kor.

— He 4, — ckasana Kpsblca.

— He 4, — cka3san lNopocéHOK.

— Torfa A cama OTHecy NMWeHULYy Ha MenbHULY, — CKasana
pbhkeHbKasA Kypouka.

Tak oHa u cgenana.

Pbi)XeHbKaa Kypouka oTHecna 3épHa NWweHuUbl Ha MesibHULY,
U MEeNbHUK cAenas U3 HUX MyKY.
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3aTeM pbhkeHbKasd Kypouyka oTHec/na MyKy ApPYrum >XMBOT-
HbIM Ha (epme.

— KTO0 NOMOXeT MHe OTHECTU MYKY 6Y/I04HUKY, 4TO6bI MC-
neyb M3 Heé xne6? — cnpocuna Kypouka.

— He a, — ckasan Kor.

— He 4, — ckasana Kpblca.

— He 4, — cKasan NopoCcEHOK.

— Torpga s cama 0THecy MyKYy 6y/n04YHUKY, — CKasana pbl-
XeHbKas Kypouka.

Tak oHa v caenana.

PbhkXeHbKass KypouKa oTHecna MyKy OYyNI0O4UHUKY, N OH UCNEK
N3 Heé xneo.

3aTeM pbbKeHbKas Kypoyka oTHecna xse6 Apyrum XXMBOTHbIM
Ha hepme.

— Tenepb x/1e6 rOTOB U €ro MOXXHO eCTb, — CKa3sa/ia pPbI>KeHb-
kas Kypouka. — KT0 NOMOXeT MHe CbecTb X/1e6?

— 4, — ckasan Kor.

— A, — ckasana Kpbica.

— 4, — ckasan NopoceéHOoK.

— HeT, Bbl He 6yJeTe ero ecTb, — CcKasana pbhXXeHbKasa Ky-
poyka. — A cbem ero cama.

Tak oHa u cgenana.

19. lMnwowka

Kak-To yTpom Ha (hepMepPCKOM ABOpPE BCE JOMallHME XNBOT-
Hble 3aKpnyanu: «CerogHs Mbl eeM Ha sspMapky!»
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ManeHbKNUN Manb4ynK, X03saMH MAKLWKN, YEPHOW NNKOLWEBOM
nowaakun, 3anpar eé B TeNexXKy.

>XNBOTHbIE CeNN B TeNeXKY, B3AB C CO60M BCAKME NPOAYKTbI,
KOTOpble OHUM XOTeNM NpofaTb Ha ApMapke.

«LLOK-LOK» CTy4uT KonbiTuamn MawowkKa no Aopore, a Xu-
BOTHbIe LUYMSAT U CMeKTCA.

Korga oHun npuexanu Ha spmapky, Kypouka npogana KoOp3uHy
ANy, YTouka npojasna 3eM/IsHUYHOe BapeHbe, OBevka npogana
A6/104YHBbIA NMPOr, KOTOPbIA caMa e ncnekna, CBUHKa npojana
pPO30BbIN NMMOHa. 3aTeM OHW HaKynuIn BCAKOW BCAYUMHbLI Ha
BbIpy4YeHHble eHbr. Bce Becesio npoBenu Bpems.

Bbino yxe faneko 3a NonjeHb, Korjga XXMBOTHbIe CHOBA yce-
NTUCb B TeJIeXXKY CO BCEMU CBOMMMW MOKYNKamu.

M Mnowka oTnpaBunacb OMOW Noj Becénoe KygaxTaHbe,
KpsikaHbe, 6/1esiHbe, XpOKaHbe CBOUX APY3EN.

Korga oHW BepPHYNUCb Ha hepmy, ManbynK BbINpAr MWKy
N3 Tenexkun. N TyT Bce e€ fpy3bsA NPUHANUCL Bnarofaputb Yép-
HYI NowagKy 3a To, YTO OHa B3s/1a UX Ha ApMapKy 1 NpuBes-
na gomon. Kaxgblin u3 HUx cgenan MNnawowke nojapok. YTouka
nogapuaa e CoNIOMeHHYI WAANKY C Npope3blo Ansa ywen. OT
Kypoukun pgoctasnca el mewoyek ¢ caxapom. OBeyka nogapuia
MnowKe BEHOK U3 LUBETOB. M ToIbKO CBMHKA HUYero He noja-
puna. OHa MHOT0 XproKana v pewimnna, 4To aToro A4oCTaTouHO.

20. Tommn Kabyc

— Tommun Kabyc, — nporygen N10KOMOTUB, — CTynan B XBOCT
noesga. lNopa oTnpaBnATbLCA.
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— HeTt! — ckasan Tommu cepanto. — MHe Haf0eno e3qnuThb B
XBOCTe. MHe Hafoesio 6bITb HUKEM N HUYEM.

— JlagHo, — cKa3as 1I0KOMOTUB. — He xoyellb fin cTaTb Ba-
rOHOM 4119 NepeBO3KWN KPYMHOro poratoro ckorta?

— Ypal — 3akpnyan Tommn. — A 6yay BO3UTb KOPOB U Obl-
KOB.

Tak 1 BbILWO.

Bckope npuwiin KopoBbl U 6biKKM. OHU MblYanu U TONKaUCh,
nponesasa B y3kue gsepn Tommu. VI BOT noes3j TPOHYNCA.

— lNepecTaHb packaumBaTbCd, — NpoOMblYana ofHa N3 KO-
poB. — A He MOry eCTb MOE CeHO.

Ho TomMK NpuBbIK KayaTbCA B XBOCTe noe3ga U OH HUKaK He
MOr ocTaHOBUTbCA. KopoB 1 6bIKOB 6pocano B3aj W BNepég, u
MNO3TOMY OHU OYeHb CEPAUIIUCD.

"pycTHO cTasio TomMu. OH NOHAN, YUTO A4/1A NepeBO3KN CKOTa
OH COBCEM He rogutcs.

— A He X04elb X Tbl CTaTb BaroHOM, KOTOPbIA BO3UT Ka-
MeHHbIN Yyrosib? — cnpocua TOKOMOTUB.

— O pa, — ckasan ToMMn, — MHe 04YeHb X04YeTcH CTaTb
YrofibHbIM BaroHoM.

Tak n BbILWIO.

["py3yukn 3anonHuAnM TomMmmMu yrném, n noesg otnpaBuscsa B
nyTb. Ho ToMMU TpAccA N pacKavymBanca Tak CUNbHO, YTO Yrosib
noneTen U3 OKOH.

Of4MH KyCOK yrnsa nonan NpsAMo B CTapPyLUKY.

— Bboxe moi! — 3akpuyana oHa. — KTo 6pocun B MeHs yr-
ném?

YBbl, TOMMUN He MOl OCTaAHOBUTbLCA.
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LApyroin Kycok yrns 3anetes npsiMo B MUPOr, KOTOPbIA OCTbl-
Ba/l HA NOLOKOHHUKE.

A ewé oAMH KYyCOK TaK Hanyran 605bwworo 6en0ro Kota, 4to
TOT B3/1eTe/1 Ha [epeBO Aa TaK WU He c/ie3an C Hero uenbix Tpu
OHSA.

Tommun Kabyc ondaTb 3arpyctun. M Toi e HOUbO, Korga BCé
CTUXJ10, OH nepebpanca B XBOCT noesfja.

Ha cnepyrouiee yTpo IOKOMOTUB yBUAeNn ToOMMU Ha ero npe-
XHeM MecTe.

— O, ToMMK BHOBb X04eT cTaTb CNYXXeOHbIM BaroHoM, — rno-
AyMan TOKOMOTUB, HO HUKOMY He cKasan Hu csioBa. OH NpocTo
NbIXHY/1 NapoM, 4T0ObI JaTb BCEM MOHATb, YTO OH rOTOB OTNpa-
BUTbCA B MyTb.

— Ypal — kpundan Tommun, Korga ero TpAC/I0 N packadymBano.
— OTHbIHe 4 Bcerga 6yay ToNbKO C/y>Xe6bHbIM BaroHoMm!

21. TlycTb NpPUXOAAT BTPOEM

AneKc ¢ MaMOl YnTaeT ckasky «Tommu Kabyc».

OH 3HaeT 3Ty CKasKy, HO eMy X04YeTCcH YnTaTb eé CHOBAa U CHO-
Ba. BApyr oH rosopur:

— Mama, ckopo npuiéT Aen Mopos.

— [la, — corslawaetca mama. — A 4T0?

— 4 xouy, 4uT06bI leg Mopo3 NpMHEC MHE NOKOMOTUB, 22 Ba-
rOHYMKa, HECKO/IbKO MOCTOB, HECKO/IbKO TOHHENEN W...

— CTon, cTton, — npepbiBaeT ero mama. — es Mopo3 04YeHb
cTap. OH He MOXET HeCTU CTONIbKO Beweil. OHM 0YeHb TSHKENbIe.

— Xopowo, — oTBe4vaeT Anekc. — lNycTb NPUXOAAT BTPOEM.
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— Ho, — roBopuTt Mmama, — eCTb TO/IbKO 0ANH Oen Mopos.
— HeT, — roBopuTt ANneKc, — He OAWH, a MHOTO0, A BUaen.

22. bonbluve apysbA

Tacsa n Ceeta — 6onbline gpysbs. Tace 10 net, a CBeTa Ha 2
roga ctapwe. OHu 06e yyatcsa B 04HON U TON Xe rumMmHasnn. OHKU
N3y4yarT [Ba MHOCTPAaHHbIX A3blKa: aHrUACKUIA N PpaHLy3c-
K. OHWN Nogpy>XuUnucb 6 et Hasag,.

OpHaxpabl, Korga CeeTe 6blN10 WECTb /IET, OHA rynsdna c ge-
QYW KOW B TaBpuyeckom cagy. OHM Habnwgann 3a yTkamu B npy-
4y, KOPMUIN UX N TOBOPUAU MNO-aHTIMNCKKU. BApyr K HAM no-
Aol Na XeHULMHa ¢ MasleHbKOW AeBOYKON. XKeHLWHa cablwana,
KakK OHW roBOpPAT NO-aHTIMACKN, N cKasana: «Henb3a in npuco-
eAVHUTBLCA K BaM? Mbl TOXe YMeeM FOBOPUTb MO-aHTMINACKN».
[eBOYKMN 04eHb 06pafoBannCh, U C TEX MNOP OHWU cTann 60NbLIN-
MU LPY3bAMN.

OHM MHOro 4YuTalrT, 3aTeM 06CYXAalT W MepeckasbiBaKT
CKa3Ku, KOoTopble MM 6oNblle BCero HpaBATcA. [aBante N Mbl
no4ymTaem BMeCTe C HAMU caMble U3BECTHbIE NIOOUMbIE CKa3KW.

23. 3onyuwka

[JaBHbIM-aBHO Xuna-6blna ManeHbKasa MU 04eHb KpacuBas
[eBOYKa, KOTOPYHO 3Bann 30/1yLIKOM.

3onywKa Xuna ¢ Mma4yexom M CBOAHbIMK cécTpamu. CEcTpbl
6blN 3Nble U BbICOKOMepPHble. OHM 3aBMAOBanM KpacoTe 30/yLU-
KN 1 obpaltanncb ¢ Hel Kak CO CNY>XaHKOMN.
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Y 301yLWKKN He BbI/I0 HXU KPacuBOW 04X Abl, HA CBEPKAaK L NX
aparouyeHHocTen. Ho 3onywka 6bia 04eHb JOOPOM M XN3Hepa-
JOCTHOW M ynpaBnsnacb co BCeil NOBCeAHEBHOW paboTol C BeCé-
NON yNblOKOW.

OpHax bl Bce jamMbl KOpoaesBcTBa 6b1/In NpurnaweHbl Ha 6an,
ycTpanBaemblii B YeCTb eAMHCTBEHHOIO CblHa Kopons. MpuHy,
cobmpancsa BblbpaTb cebe HeBeCcTYy M3 Tex, KTO ByaeT npucyTc-
TBOBaTb Ha b6any.

3onywka ToXe nony4duna npurnaweHne Ha 6an, Ho eé cecTpbl
TO/IbKO MOCMEANINCb U CKasann, YTO OHA He MOXEeT MonTu, noc-
KO/IbKY e He4yero 6b1/10 HaAeThb.

— Kak 6bl MHe X0Tenocb noexatb, — B3A0XHYNa 30M1yLUKa.

— WNan paboTtait, — psABKHYNN eé CECTPbl. — Y TebA ewé 6y-
AeT NOHO fen, 4yTobbl NOArOTOBUTL Hac K 6any.

N neiicTBUTENbHO, NX 3rOUCTUYHbIe TpeboBaHUS 3acTaBNAN
30NyLWKY HOCUTbLCSA Tyfa-clo4a BeCb AeHb.

Mocne Toro Kak oHWM yexanu, 307yl Ka No4YyyBCcTBOBana cebs
COBCeM OLMHOKOW. Bo BceM Mupe He Obl/I0 HAKOro, KTO 6bl Mo-
3a60TUNCA O Henl.

Bapyr Bo3fyX HanosHW/ACA NPUATHOMW MYy3blKOW, a B ABEPAX
nosieunacb hes ¢ BOMWEOHOW NanovuKon B pyKe.

— 9 TBOSI KpEcTHasA mMaTb, 30MyLWIKa, — CKasana des facko-
BO. — ¢ mpuwia NCNONHUTb TBOE 3aBeTHOE XenaHue. CerogHs
BeYepoM Tbl OTMPaBULbLCA Ha FPaHAMO3HbIN 6an. Henb3a TepsaTb
BPeMEHMU, TaHLbl yXKe Hayasuchb.

dea B3MaxHyna BOILLIEOHOW NanovuKoil, U BCKOpe NosABUAOCH
npenecTHoe naaTbe A4NA 30AyWKN. OHO 6bIN0 CLUMTO N3 cepeb-
PUCTOI Napyun, CBeTUBLLUENCA, KaK MepuatoLLLnii CBET NYHbI.
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3aTem (hea npesBpaTuia LWecTepbiX Mbileln B rapuyrouimx 6e-
NbIX Nowagen, a 601bLIY CEPYI0 KPbICY — B BE/IMYECTBEHHOIO
Kyu4epa.

— Tenepb Tebe Hy>XHa KapeTa, — ckaszana es. — JTaxéntas
TbIKBa KaK pa3 nojonaeT.

dedA onATb B3MaxHyna BOJIWeO6HON Nanoykon, N nossBmnach
KapeTa.

— A Tenepb Ha 6an, — ckaszana pes. — Ho NOMHU — Tbl
JO/MKHA YUTY ¢ 6ana 40 NOJIYHOUMN, TaK KakK C NOCNefHUM yaapoMm
4yacoB TBOSA 0feXJa NPeBpaTUTCHA B IOXMOTbA.

Kyuep WENKHYN KHYTOM, 1 fioWaAn NOHECANCh Mo ynmuam K
KOPO/1IeBCKOMY ABOPLY.

Kak TonbKO KapeTa nojgbexana K 60nblUMM Ly60BbIM ABepAM,
3onywka TyT Xe BbINpbIrHyna n3 Heé n nobexxasna no LWMPOKOW
MPaMOpPHOW fieCTHULE.

BHyTpu aBopel, okasasncs ewé 6o0nee BENMKOMEMHbIM, YeM
OHa cebe npeacTaBnsina. Bcé 661710 APKUM U KPaCOYHbIM.

Bce roctn wenTtanucb Mexay coboil 0 TOM, YTO 3TO, JOSIXKHO
ObITb, NPUHLECCA U3 APYFOA CTPaHbl, U HUCKO/IbKO He YAUBMU-
INCb, YTO NPUHL, BeCb Beyep TaHLUeBan TOMbKO ¢ 301yWwKou. A
OHa Obl/la Tak cyacT/iMBa, YTO COBEPLWEHHO 3abblsia 0 Npefyn-
pexaeHuun geu.

— OauH, aBa, Tpu. — Pasganca rpoMKuii 60 KypaHTOB.

N TyT 30nywkKa BCcEé BcnoMHuna! OxBayeHHas NaHWKOW, OHa
BblbeXasna 13 3ana, faxe He NONPOLLABLINCE C MPUHLEM.

OHa ycTpemunacb BHU3 N0 MPaMOPHOW /IeCTHULLE, Ha XOo4y
NoTepsiB ManNeHbKY XpycTanbHY Tydenbky. C nocnegHnm yaa-
pOM KypaHTOB ofexfja 30Ny KN npespaTniacb B IOXMOTbS.

86



MpuHLU O04YeHb ropesasn, NOTePsiB AEBYLLKY, KOTOPY OH XOTen
Tenepb Ha3BaTb CBOEN HEBECTOMN.

OH BCMNOMHW/T 0 NOTEPAHHOW 301y KON TydenbKe. Mo Bce
CTpaHe AHW, Heaenn n Mecsiubl UCKan NPUHL Bnagenuuy Tydenb-
Kn. N HakKoHel OH Haweén 301yLWwKy, NOTOMY 4YTO TO/IbKO el no-
fowna KpoweyHasa xpyctanbHasa TydenbKa.

A 4epe3 HEeCKONbKO AHEN NMpUHL U 301ywKa cbirpann Becé-
Ny cBafboy.

24. Pomawka

3a ropogom, y camoi goporu, ctosna gadva. lNepea Hein 6bin
ManeHbKWUN caf, Becb B UBeTax, 06HECEHHbLIN CO BCEX CTOPOH
KpalweHbIM 3abopom. B TpaBe 3a 3abopom pocna Pomaluka.

PoMallKy HUCKO/IbKO He 6eCNOKOWM0, YTO OHa Takon ma-
NeHbKWM LBETOYEK, KOTOPOro HUKTO He BUAUT B Tpaee; oHa Obl-
na Bcem foBosibHa. OHa nb6oBanacb ronybbiMm He6oM U cnylia-
na, Kak noéT BbICOKO B Hebe XKaBOpPOHOK. PoMallKa HUYYTb He
3aBugoBana XXaBOpoHKY. «H Befb BUXY W C/bilWy BCE! — aymana
OHa. — CONHbIWKO CBETUT MHe, BETepoK uesyeT MeHA. O, Kak
A cyactameal»

Kak pa3 B 3TOT MOMEHT >XaBOPOHOK CNyCcTUACA NPAMO K Po-
MallKe B Tpasy.

NTnyka npbirana BOKpyr Pomallkun 1 pacneBana: «Ax, Kakas
MArkasa TpaBka! I Kakasa mmnas pomMallka UBeTET 34ecb!»

PomaluKka 6blsla Tak cyacT/iMBa, YTO U cKasaTb Hesnb3sa!l XKa-
BOPOHOK nouenoBan eé, crnen e neceHKy M oNsAiTb B3BWJ/ICA B
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Ténnoe ronyboe He60. OH B3rNAHYN Ha ApYyrue uBeTbl B cagy, HO
cpasy NMOHA, YTO OHW ObINN He B JyXe.

B 310 Bpemsa B caj Bowla AeByLIKa C OCTPbIM 6/1eCTALLMM HO-
>xoM. OHa nojgowisia K Tio/ibrnaHam 1 NpuHanach cpesaTb UX OAUH
3a gpyrum. «O, KaKoi yxac!» — B31oxHyna Pomalwika. MNotom
feBYyLWIKa yHec/a TH/1bMaHbl.

Kak pagoBanacb Pomalluka, 4To pocia B Tpase 1 Oblia CKPOM-
HbIM ManeHbKUM LBeTo4YKom! Korga conHLe ceno, oHa 3acHyna,
N BCHO HOYb BUENA BO CHe COJTHLLE N KPacUBYH NMTUUKY.

YTpom, Korga Pomallka BHOBb pacKpblsia BCe CBOWU Gesible
NenecTKN U NPOTAHY/Ia UX K APKOMY COTHLLY M YHACTOMY CUHEMY
Heby, OHa ycnblwana rosoc XXaBopoHKa; HO Mesl OH TaK rpycT-
HO. XKaBOPOHOK nonaJsics B 3anagHo0 1 cugen Tenepb B K/eTKe y
pacKpbITOro OKHa.

ManeHbKOn PoMallke 04eHb XOTe/10Cb MOMOYb MAEHHUKY, HO
KaK oHa mMorna ato cfenarb? A NOCKOJ/IbKY OHa HUYero He morsa
caenatb, OHa cpasy 3abbliia, KaKUM KpacuebiM Obl10 BCE BOKpPYT,
KaK CNlaBHO Ipesio COMHbIWKO, N Kak bnectenn eé 6enble nernec-
TOUYKW. Tenepb OHa MoOrna iymatb TO/IbKO O MafleHbKOW 6eAHON
NTUYKe.

Bapyr u3 cafa BbiWAX ABa MasbyyraHa. ¥ 04HOro M3 HUX B
pyKax Obl/1 TAKOW XXe 60NbLOK HOX, KaK TOT, KOTOPbIM [eBYLUKa
cpesana TosibnaHbl. OHKM nogownun nNpsamMo K Pomaluke, KoTopas
HUKaK He MOorfa MoHATb, YTO UM 6bIJI0 HYXHO.

— BoT 34ecb MOXHO Bblpe3aTb CMaBHbIN KycO4YeK fAépHa
Ana XKaBOpoHKa, — CKasan OAWH M3 MaJibu4MKOB; U OH Hayan
rnyboko KonaTb BOKPYr PomMallKu, ocTaBUB €€ B CAMOM LLeHT-

pe.
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— BbIpBuK yBeTOK! — cKasan gpyroi Mmanbyuk.

PomaluKa BcA 3aTpeneTana oT cTpaxa. E Tak X0Tenocb Xutb!

— HerT, ocTaBb ero, — cKasan nepBbli Masb4nUK, — OH TaKoWn
KpacuBbli!

Tak PomallKa nonasa B K/feTKy K XKaBOPOHKY.

>KaBOpPOHOK rpOMKO >asioBasica Ha CBOK HeBOJO. PomMallka
He Morfia yTelWmnTb ero HX C/I0BEYKOM, a el TaK 3TOro XoTesiochb!
Tak npowno yTpo.

— TyT HeT BoAbl! — cka3an »XaBopoHOK. — OHK BCe yLWIN U
3abbliM Npo MeHA. Hu rnoTka Bogbl! Y MeHA COBCEM Mepecoxsio
B ropne! U gbiwatb Tak Tsxeno! YBbl! A fos1KeH ymepeTb, A 40N-
YXeH paccTtaTtbCA € TENJbIM CONMHLUEM U C 3e/1EHLIMU NONAMMU.

3aTeM OH B3r/nigHyn Ha PomalluKy M cKasan:

— Tbl TOXe 3aBAHeLWb 34eCb, 6e4HblN LBeTO4YeK!

— Ax! Kak 6bl MHe yTeWlnTb ero? — nogymana PomallKa, HO
HWYero He morna cfaenathb.

TonbKO Ha Apyroe yTpo NpULLIAM ManbYuUKN U, KOrga OHU YBU-
Aenun, 4to XKaBOpPOHOK yMep, ropbKo 3annakanu. OHU MO0XWu-
NN Tenbue MEPTBOM NTUUYKU B KPaACUBYK KPacHYH KOpPOOOuUKYy,
NMOXOPOHUAN ero, a MOrMNKy NPUKpPbINK uBeTamMmn. NoxopoHnnu
beAHSAXKKY Mno-yapcku!

Moka XXaBOpPOHOK XU U nen, OHW 3abbiBasin 0 HEM, OCTaBMB
ero ymmpartb B K/IeTKe OT XaX/[bl; a Tenepb, Korga oH normo, yc-
TpamBanum eMy NOXOPOHbI C UBETaMW U NPOAMUBaNN Hajg ero Mo-
TMNKON CNésbl.

A fépH ¢ PomaluKoli 6bl1 BbIOPOLLIEH Ha Mbl/IbHYO JOpory.
HWKTO 1 He nogyman o LBeTKe, KOTOPbIA TaK XO0Tesn yTewunTb
HeCcYaCTHYI ManeHbKYy MTUYKY.
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25. HoBble 6poKu

OfHaXAabl 0AMH MOJIOAOM YeNoBEK Moexasn B ropog M Kynun
cebe OproKu.

BepHyBLWMNCb JOMOI, OH MOAHANCA HaBepX B CBOK cnasb-
HI, HaZen UX N 0B6HapY>Xna, YTO OHW MPUMEPHO Ha ABa AtliMa
ANTVHHEE, YEM HYXXHO.

OH cnycTuUACS BHU3 B KYXHIO, F4e ero maTb U AiBE €ro CecTpbl
MbI/IN Ha KYXHE YaliHyl nocygy.

— 3T HOBble OPHOKN CANWIKOM AIMHHBbI, — CKa3an oH. — X
HY>XHO YKOPOTUTb NPMMEPHO Ha ABa AtoiMa. MoxeT 6bITb, KTO-
HMOYAb N3 Bac caenaeT 3To ANA MeHA?

MaTb 1 cecTpbl 6bl/1M 3aHATbI Pa60TON, U NO3TOMY HUKTO eMy
He OTBETU.

Ho Kak To/IbKO MaTb MOMbIfia Nocyay, OHa TUXOHbKO MOA-
HAMacb B CMafbHIO CbiHA U YKOPOTMMAa HOBble GPHOKM Ha ABa
Aronma. 3aTeM OHa crnycTunacb BHU3, HUYEro He cKasaB jouve-
psAM.

Mo3)e, Nocne y>XnHa, cTapliasi cectpa BCNoMHMAa Npo 6pto-
Kn 6paTta. Y Heé 6bI/I0 go6poe cepaLe, NO3TOMY, He CKa3aB HU-
KOMY HW C/l0Ba, OHa TUXOHbLKO MOAHSAMAaCb B cnanbH 6paTa u
YKOpOTMNa HOBble GPHOKM Ha ABa floima.

Mnagwas cectpa nowsa B KMHO, HO, BO3BPaTMBLUUCH AOMOIA,
TOXXe BCMOMHMNA 0 npocbbe bpaTta. OHa nobexxana HaBepx, B3AB
C C060M HOXHULbI, UTONTKY C HUTKOI 1 TOXE YKOPOTMIa HOBbIE
OptoKW Ha ABa Ariima.

MoxeTe cebe NpeAcTaBUTb BblpaXeHMe nunua Mos0A0ro Yeno-
BeKa, Korfa Ha cnefytouiee yTpo OH Hagen aTun 6proku!
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26. bu3sHec — npexgae Bcero!

3T0 cnyymnnocb B cTapoit Poccun Hesafnonro go MepBoit Mu-
pPOBO BOWHBbI.

MeHepan KyponaTKuWH X0Ten nogapuTb Nyaensi CBOEN ao4vepwu
Ha PoxpgecTtBo. A B Te BpeMeHa nygenun 6binm 601bLWON pefKo-
CTblo B Poccuu, 1 reHepan BUAEN UX TONbKO Ha KapTUHKaX.

Ho B TOM ropoge >wua 4yesioBeK nNo MMeHn bopuc, KoTopblii
nokKynan v npojasas BCAKYI BCAYNHY.

["eHepan nocnan 3a HUM.

— YBaXaeMblil, — CKasasl OH, — MHe HY>XeH NnyfeNb K KOHLY
Hefenun. Moxelb goctaTb?

— Y70 pgoctaTtbh, Bawle npeBOCXOAUTE/ILCTBO?

— lNypens.

— AX, nypgena! Hy KoHe4yHo, Balle npeBOCXOANTENBLCTBO,
MO>HO foCTaTb; HO NyAenn B 3TOM rogy CTOAT 0YeHb A0OPOro.

— CKO/IbKO OH 6yfeT CTOUTb?

— He gymato, 4to 4 cMOry foCTaBuUTb ero Bam MeHbLle, Yem
3a CTO pyb6nei.

— JlagHo, cTo pybneit Tak cTo pybnen.

— Ho ecnu Bbl X0TUTe AeACTBUTENbHO XOpPOLWero nygens,
NYYLLEro n3 Tex, YTOo MOXXHO HalTW, TO OH MOXXET 060MTUCL N B
CTO NATbAECAT pybNei.

— Cpenali BCE Haumny4dwunm obpasoM M JOCTaBb €ro MHe K
cybboTe.

Bopuc npuwén 4OMON; ero XXeHa cujena B aBKe.

— Mawa, — ckasan OH, — MHe HY>XHO K0e-4To y3HaTb. CKa-
XN MHe, YTO Takoe nyaesnb?
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27. PaboTta Kuma

Kum paboTaeT Ha aBTOMO6MNbHOM 3aBofe. HO OH He fenaet
aBToMobunum. OH paboTaeT B opuce. OH paboTaeT Ha KOMMbIO-
Tepe N 0TBeYaeT Ha Tefle)OHHbIE 3BOHKMU.

Knm HaumHaeT paboTy B 9 yacoB yTpa. 3BOHUT TenedoH. 3T0
npogaBel. OH X04eT 3HaTb, KakK 30BYT HayanbHuUKa. Kum roso-
pUT, YTO HavyaNbHUKa 30BYT Muctep TomncoH. B 11 yacoB Kum
NbET Koge. B yac nononygHun oH obefaet. B 16 yacoB — nepe-
pbIB Ha 4aMl.

Ceivac 17 yacoB. Yepe3 yac Kum mMoxeT natm JOMON. BHe-
3anHo 3BOHUT TenedoH. Kakoi-To 4enoBeK X04eT CPOYHO Noro-
BOPUTb C MucTepomMm TomncoHoMm. Knm rosoput: «Muctep Tomn-
COH 3aHAT. MeHsA 30ByT Knum. Mory 9 4yeM-HUbyab NOMO4Yb BaM?»
ToT, KTO 3BOHUT, cepanTca. OH roBopuT: «H AOXKEH MOroBopuTh
C muctepom TomncoHoM. OH 3HaeT, 3a4eM g eMy 3BOHK, U MHe
Heo6X0AMMO MeperoBOPUTb C HUM ceirvac!» KuUm oTKasblBaeT-
CA COeAMHUTb ero ¢ Mmuctepom TomMncoHoM. YenoBek, KOTOPbI
3BOHUT, elWeé nyuie cepanUTCH U FOBOPUT, YTO HaANULIET MUCTepY
TomncoHy Xxanoby Ha Knma.

Kum ynbibaetca. Muctep TOMNCOH — 3TO 3aBOACKON KOT!

28. Cama Mwupein MaTbé nouenosana ux!

B wkone 6bi1 KOHEL, MepBOro TPMMeCTpa, M WKOAbHUKWN CO-
6upanncb Ha KaHUKY/bl.

Taca n CBeTa NOSy4YnUNnM OYeHb XOpollMe OTMETKU B TMM-
Ha3nMu, No3ToMy 6abylika pewnna nopagoBaTb UX NogapKom,
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KaK OHa Bcerjga aTo genana. Ha aToT pa3s 310 Obls1 feAiCTBUTENb-
HO noTpscawwWwmnini ctopnpus. [Ba 6uneta Ha KoHUepT Mupen
MaTbé! Nx ntobumas gppaHuysckas nesuuyal

HakoHel 3TOT fieHb HacTan. [eBo4Ku B3NN 60NbLWON OyKeT
0enbIX N XENTbIX P03 U OTNPaBU/INCL HA KOHUEPT.

B aHTpakTe CBeTa No3BOHMIA N3 KOHLLEPTHOrO 3ana no mMo-
bunbHoMy TenedoHy 6abywke. «babyuwka, — npokpuyana oHa
B BOCXULWeEHUN. — Ypa! Mbl nogapunu uBeTbl, 1 cama Mupeii
MaTbé nouyenosana Hacl»

«JTO0 caMblil 3ameydaTe/lbHbI KOHLEPT BCEN MOEN XKXU3HNI», —
pobasuna Tacs.
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